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Most megjelent 
érdekes újdonság: 

A sárga bérdés 
Emberföldrajzi és 
politikai tanulmány 

Irta: SEBŐK IMRE dr. 

Ára 1 korona 5 0 fillér 

Megrendelhettf: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fai) részvénytársaságnál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

Most jelent meg! 

Kpl/eskúíi Jenő 
Versei 

ABNYAK 
j^zalay Pál rajzail/al 

Ara 3 korona 
Megrendelhettf: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest , V I . , And rássy -ú t 2 1 . 
és minden könyvárusnál 
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Őrizzük meg hősi halált * 
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/>#//• kedveseink emlékét!! | 

Ízre Jeti nagyság 10*18 cm. Tőrvényesen védve. 
Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állithaló. 

A világháború majd minden csa
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen diszes, szép kivitelű fény
képtartó keretet, (fekete moiret J 
alapon, ezüst nyomással) melybe + 
bármilyen arczkép beilleszthető, J 
2 korona beküldése ellenében + 
bérmentve küld J 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, * 
Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. * 

Gyűjtőknek 6 darab után 1, 10 darab >£ 
után 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk. J 
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A hadi technika csodáit 
tartalmazza érdekes leírásban 

az U N I V E R S U M háborús kötete. 
Szerkesztette HANKÓ V I L M O S dr. Ára kötve 8 K 50 f i l lér. 

Megrendelhető: Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI. , Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 
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Új könyvi 
A német hadegészség
ügyi szolgálat és ezzel 
kapcsolatban a Vörös
kereszt-intézmény rend
kívüli szerepének és 
fontos munkásságának 
részletes és érdekfeszítő' 

ismertetője: 

Üj könyv! 

B nyugati harcszintéren 
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Irta 
k i | Békéi Pirkner János 

miniszteri tanácsos, 
országgyűlési képviselő, 

Vöröskereszt-Egyleti 
fómegbizott-helyettes. 

Á r a 1 k o r o n a . 

Megrendelhettf: LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI.Andrássy-út 2 1 . sz 
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ÚJ KÖNYV! 
Magyar katonatisztek hőstetteit 

örökíti meg 

A Hl HŐSEINK 
Tisztjeink hőstettei 
a világháborúban 

WOINOVICH EMIL MomttMttk: 
cs. és kir. gyalogsági tábornok REICH ÁRPAD 

vezetése alatt szerkesztette ^ n,. hon»édhn«íár-.le»redes 
VELTZÉ ALAJOS BENEDEK ELEK «. 

es. es kir. alezredes, a cs. és kit. D r w r n c i / U J D P C I i 
badileréltár osztályfőnöke. B t N t U t K M A K l t L L 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 
A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésig 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-ntcaa 4. 
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Iá. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Varmegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza *. 

SZERKESZTŐ 

H O I T 8 Y P Á L . 
Egyes szám 
ara 40 fillér. 

BUDAPEST, OKTÓBER 15. 
Előfizetési f Egészévre -
* Eáju i • \ Félévre _ _ 
feltételek: ] Negyedévre _ 

30 korona. A iVilágkróniká>-\a\ 
10 korona negyedévenként 1 koronával 
6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póetailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A Z OROSZ H A R C Z T É R R Ő L : TELJES BIZTONSÁGBAN. 
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SZENT BORBÁLA KÉPE. 
REGÉNY ÍRTA HAVA A L I S Z . (Folytatás.) 

Gabi végre is eltűnt, hogy hírt vigyen a ven
dégről. 

— Az ezüstruhás herczeg, a kiről meséltél? — 
kérdezte a kis leány. 

— Az, de úti ruhában. 
— Nézzük meg! 
Magdi visszatartotta s hogy a kertből fel

hangzott a mangiare, — levitte őket az ebédhez. 
— Edi t ! Végre! — szólalt meg a férfi idegenes 

magyarsággal, — végre adta valami jelét, hogy 
emlékszik reám. Nem akarta, nem ezt akarta , 
tudom, csak a könyvem fordítását, mégis siet
tem félreérteni, lássa. Az én könyvem én vagyok. 
Szereti a könyvemet? . . . jöt tem, it t vagyok. 

— S ez olyan jó, hogy a sok kérdezni, mon
danivalóból semmit sem tudok most, semmi 
mást, mint hogy . . . itt van. 

— Mégis úgy megijedt tőlem, Edit, úgy elsá
padt , hiszen tud tam mindig, hogy — szóval nem 
lepett meg a hidegsége, de mégis, ennyire meg
rémülni . . . Hát úgy megváltoztam? 

— Megrémültem? Nem. Igaztalan. Ne kí
vánja, hogy ezt a perczet magyarázzam s rész
letezzem, — és odanyújtotta mindkét remegő 
kezét, — azt még milliószor átélem magamban, 
de maradjon egészen az enyém. En így szoktam 
örülni. Az én önuralmam túlzott s ez az, a mit 
nem tudok legyőzni. Furcsa? Persze, honnan 
tudhatná ezt rólam? Az én kitörő vidámságom 
csak könnyű izgalom. Nagy boldogságom izgalma 
befelé remegtet, minden életerőmet összevonja, 
szeretném megosztani s nem tudom el nem tit
kolni. Ijedtnek, hidegnek talál? Persze, akkor 
kellene látnia, mikor magamra maradok. Csúnya, 
rossz természet ez . . . Megváltozott? Csak a 
szemét látom s az olyan, mint régen. És . . . ha 
megváltozott volna? A mi lényeg, az nem válto
zik. És a könyve önmaga. Éppen ez a könyve. 

— A levele, Edit , későn talált reám. Német
országban jár tam, u tánam küldte a kiadó. Nem 
éreztem benne semmi melegséget személyem 
iránt, semmi érdeklődést, de elég volt nekem. 
hogy művemet olvasta és foglalkozik véle.'-
S örültem, hogy nem jöt t letiltó távirat. Edit . 
az első lépést magának kellett megtennie, tar
tozott ezzel a régiekéit. 

— Csitt, Valodja, ezt ne kezdjük, ezt az egyet, 
a miben nem érthetjük meg egymást . . . 

A férfi látta, hogy játszanak a nő arczizmai. 
akaratlanul, rezgő játékot. S a mint nézte, az ő 
arczvonásai biztos derűssé simultak. 

Esterina nagy kedvesen és nagy kíváncsian 
felhozta az Edit ebédjét, friss hangján elcseve
gett kissé, aztán elment. 

Valodja felállt. Most csakugyan megijedt Edit. 
El akar menni? Fárad t? 

— Nem érzek fáradtságot, de azért most 
elmegyek. Ebédeljen, öt órára itt leszek. 

— Pihenjen, most kezdem látni magán, hogy 
hosszú volt az útja. — S mosolygott Edit . 
mikor elbúcsúztak, hogyne, hiszen ötkor itt lesz. 

A lépcsőig kisérte. A mint ment lefelé a ven
dég s mikor már majdnem eltűnt, Editet valami 
kétségbeesés-féle fogta el. Hogy igazán elmegy? 
Nem, még nem válhat el tőle. A perczek soha
sem biztosak. Hátha nem jöhet vissza. Nem. 
még nem mehet e l . . . s különös, szomorú, hivó 
hangon szólt u t á n a : Valodja ! . . A férfi meg
rezzent, kérdőn, égető szemmel visszanézett 
s hogy Edit hallgatott, fölszaladt hozzá. 

A leány arcza lángba borult, de megint el
nyomta benne valami az előbbi perez sugallatát. 

— Négykor jöjjön, — csak ennyit szólt halkan. 
Kegykor, felelt a férfi, de nem mozdult, 

most már nem. Fény lobbant szeméből a nő 
felé. ki visszahívta s aztán hirtelen magához 
szorította, kitől eddig még mindig csak búcsú
zott. Nem. ez nem volt a tiz év előttnek ismét
lése, ez fellázadó kitörése volt mindannak, a mit 
letiportak magukban. Pillanat volt. Edit alig 
vet te észre, mikor tűnt el . . . Körülnézett . . . 
Minden csöndes, a kis panzió lépcsőháza disz

kréten üres, mintha kihalt volna. Valami láza
dozott benne, hogy nem volt hű magához, ők 
ketten egymáshoz* Valodja sem gondolhat rá 
úgy, mint ezelőtt. De fölkapta fejét. Ej mit, 
csak egy csók, egy ilyen csók, tiz évnek örökké 
elnyomott, mégis élő szerelme . . . Egyetlen 
szerelme . . . Nem leszek örökké a saját magam 
rabja. Mi az, a mi újra utamba állhatna? Ha 
mi ketten akarjuk, most már örökké össze
tartozunk! . . . 

Remegését erős öröm váltotta fel. 
A könyv, a vaskos kötet a Buddhizmusról, 

ott pihent az asztalon s mintha egzotikus, 
hosszú pillák alól kutató, gúnyos pillantást 
vetett volna reá. 

- Látlak, — felelt erre Edit hangtalanul, — 
de azért nem haragszom reád. Most is meg 
tudok felelni neked és mégis hű maradok 
hozzád, mert mégis magam is vagy és Valodja 
is vagy, és így nem haragudhatsz reánk mégsem. 

És kegyesen megsimogatta, betette a szek
rénybe. 

Egyedül maradt, nem háborgatta senki. 
Fél négykor átment Magdához. A biztos öröm, 
a fényesség ott ült az arczán. 

— Most majd megismered, Magdi, négykór 
itt lesz, — mondta. 

— Akkor nem megyünk le a strandra? 
— Nem, ide jön. 
— Jó, a gyermekeket leküldtem, hadd játsza

nak a napon. 
Lát ták messziről, a mint jött Vilnovszkij 

fehér vászon ruhában, férfias lépésekkel, melyek 
hasonlítanak a régiekhez. Nem nézett semerre, 
elmélyedten, szinte túlkomolyan közeledett, de 
mikor fölért, már ő is napfényesen mosolygott 
s megint a terrasszon, hármasban, vidáman be
szélgettek. A szobából kiáradt a tubarózsa 
illata. 

Aztán együtt indultak a strandra. A ház népe 
glédába állt, úgy csodálta meg a ház regényét. 
Ismerősen csillogott feléjük a tenger, csak a 

1 látóhatár olyan nagyon közel ne volna, az 
'csak nem tágul. Vonultak nagy sárga vitorlák. 
Editéket nem vonzotta ma a víz, a homok. 
A kis kerti bútoroknál maradtak a kabanna 
előtt. A Sárika csigás gyöngysora ott heveit 
az asztalon, azzal játszottak öntudatlanul mind 
a ketten. 

— Most beszéljen magáról, Valodja. 
Bitem, Hogyan? Nem érdekes. Röpköd

tem czikkázva, mint a fecske, a maga kedves 
madara, hol a felhők közt, hol a földet súrolva 
a szárnyam hegyével. Talán repülhettem volna, 
mint a sirály, másik kedves madara, nagy, 
hiztos ívben, a nyugodt szárnyat csak alig 
libbentve, átható tekintettel kutatva a mélyben, 
de maga csak jobban czikkáztatott, hivott és 
eltaszított. Mondja, most is így lesz? 

Ne vádoljon, Valodja. Hogy akkor eljött 
és nem mentem . . . Istenem, oly intenziven 
élt bennem az az érzés, mely visszatartott, 
otthonfogott, még ha belehaltam volna is . . . 
Es aztán bárhogy szenvedtem, bármilyen rossz 
óráim és napjaim voltak, azt mindig éreztem, 
hogy akkor nem tehettem máskép. Annyira 
mélyen élt bennem az az érzés és ha mégsem 
hinné, hogy van ilyen, elmondom a barátnőm 
történetét, a Margitét, a ki megtudta, hogy 
maga fogoly. És meg fogja érteni, hogy néha 
nem az egyik érzés erőtlen volta a hibás, ha 
megtagadjuk egy másik, talán hűvösebb, mert 
fönségesebb, de magasabb rendűnek kedvééit. 

Magának meg kell ezt ér tenie. . . 
— Es mikor megtudta, hogy fogoly vagyok? 

Miért írt nekem akkor, ha aztán n e m ' j ö t t 
s meg sem okolta elhallgatását. Mintha meg 
akart volna még jobban alázni . . . Már akkor 
is pesszimista voltam, attól kezdve még inkább . . 

— Nem értem . . . " 
— Csak egy magyarázatot találtam, a levelem 

elijesztette tőlem. És igaza volt, ezt ma mái-

értem, bár túlbecsületes volt az a levél, de 
túlönző is . . . Hogy szülessen át az én éle
tembe . . . hogy ti tánnak lásson . . . Milyen fel
fuvalkodottság. Ha el nem felejtette volna, 
már gúnyolt volna ezzel. Ha itt a homok gránit-
paránya azt mondaná a sószemnek: Láss titán
nak! . . . 

— De Valodja . . . elmentem Fichtenheimba... 
Siettem és mégis, már nem volt ott . . . 

- E l m e n t ! . . . Ott volt? Edi t ! . . . 
— Úgy siettem . . . 
— Levelet vártam, sürgönyt és számoltam 

a napokat, s e m m i . . . 
— Különös . . . Gráczban késtem egy napot 

és az ilyen következéssel jár t . Meg az, hogy nem 
írtam, meg akartam lepni . . . Hisz a fogoly 
helyhez van kötve . . . Nem számoltam a háború 
rendkivüli fordulataival. Pedig hogy készültem 
és milyen levert voltam. Akkor vesztettem el 
a barátnőmet is, a ki testvérem v o l t . . . És 
megrázott annak a hire, hogy fogoly . . . 

— A mennyire örültem, hogy közelemben van, 
annyira éreztem, hogy bántja a helyzet. Aztán 
nehezen tudtam meg, hova tűnt , írtam, bár 
ismét a régi, megoldhatatlan helyzetet lát tam 
magam előtt. De nem akartam, hogy elszakad
jon, hiszen béke lesz egyszer, gondoltam, és 
akkor minden kuszáitság megoldódik magától. 

— Nem kaptam meg. Bizonyára volt benne 
valami, a mi a czenzurának szemet szúrt. 

— Tudtam, hogy miután kicserélték, kény
szerhelyzetben volt s örvendett a szabadulás
nak. De hogy nem talált módot arra, hogy 
várjon, vagy bár egy szót is hagyjon számomra ... 
csak azt gondolhattam, eljátszottam, bár nem 
is játszottam vele, az é rzésé t . . . 

— Kishitű volt, a hogy én is azzá lettem . . . 
Már nem vártam. A gőg és a fantázia egész 
sor lealázást lát tatot t velem, kényszerítetteni 
magam, hogy a mennyire tehettem, elforduljak 
magától, E d i t . . . pedig ott volt. 

— Az volt életem legkínosabb napja. Bár 
innen visszapillantva, volt valami megrendítő 
szépsége, melyet nem tudok elfeledni. 

Hallgattak. Valodjának olyan új volt a tudat, 
hogy Edit akkor kereste . . . A mint elhallgattak, 
megint élni kezdett körülöttük a strandvilág, 
mely az előbb megszűnt, mert nem figyel
tek reá. 

Fürdőruhák, színfoltok nyüzsögtek, testek. 
ujonjött fehérek, régebben sütkérező barnák . . . 
Kandi-voli-voli — kiabálta bohókásan a déli
gyümölcsös, a gyermekek utánozták. 

— Azt hihetnők, hogy véletlenen fordult meg 
az életünk, de én nem hiszem, — szólalt meg 
Edit . 

— Én sem. A magunk természete szerint 
alakult. 

Burró — kiabált a süteményes ember és 
sokáig kinálta őket. 

— Akkor így jó, így nekünk való, — mondt a 
Edit halkan. 

— Nem kell, nem kell, — utasította el Vilnov
szkij a strucztollas egyiptomit ennek nemzeti 
nyelvén, megörült a fellah az édes zenének, nem 
tágított, míg ki nem csevegte magát ked
vére. 

— - % jó'? - ismételte aztán a férfi lassú 
szóval s hosszan nézve Editet és nem felelt a 
saját tűnődésére. 

Később megint válniok kellett, ki-ki a maga 
panziójában kapott vacsorát. A férfi hamar 
végzett és már ott is volt. Fáradtnak és 
komornak látszott messziről, fényes derűt ho
zott, mire odaért. 

Hosszú, világos nyári nap volt, olyan, mely 
tán sohasem is esteledik be egészen, olyan, mely 
hívja, csalogatja az embert, ne ülj "meg egy 
helyben, jöj j , lásd, mi mindent mutatok neked. 

Sétára indultak. Gabi forogva tánczolt előre, 
éneklő hangon kiabált valamit, a kis leány 
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utánozta a tánczban is, 
kiabálásban is. Valodja 
reájuk figyelt. 

— Herczeg, herczeg, -
ismételte, — ezt értem, 
de «éj-szöm» mi ez? Éj -
szöm herczeg? 

— Maga az, - súgta 
oda Edit hirtelen vidám
sággal s futásnak eredt, 
hogy elcsípje Gabit': az 
évei számát el is feledte 
futás közben s a töb
biek, kik a szürkületben 
fehér ruhája gyors rin-
gását lát ták, szintén. S 
akkor a férfi is utána 
eredt, Magda hangosan 
kaczagott. De hamar el

hallgatott, mert Vil
novszkij egyszerre meg
állt s merevvé egyene
sedett ki. 

— Mi az? — kérdezte 
Magda ijedten, a mint 
odaért. 

— Semmi, csak egy 
rossz mozdulat, nem va
gyok olyan fiatal, mint 
Ed i t , - felelt mosolyogva 
a férfi, — kérem, ne is 
beszéljünk erről, meg ne tudja, hogy ily ügyet
len vagyok . . . 

Könnyedón akarta mondani, de szemében a 
szomorúság megkapta Magdát s ennek emléke 
mindig visszatartotta attól, hogy barátnőjének 
elmesélje. 

Edit visszatért a gyerekekkel. Hogy az arcza 
egész fiatalosra pirult, azt éppen csak sejteni 
lehetett, meglazult kontyát igazította mindkét 
kezével. Gabi odaállt Vilnovszkij elé: 

— Bácsi, az Éjszem herczeg az egy fekete 
szemű vitéz, a kiről Edit nekem annyit beszélt, 
hogy csoda. Minden este, mikor pedig Fichten-
heimben voltunk, akkor épp rengeteget és nekem 
már a könyökömön jött ki. Csengőn felkacza-
gott. De azért szeretem — meleg szemét rá
emelte — és remélem, hogy jó barátok leszünk. 
S nagyos pózba vágta magát. 

Valodja megrázta a fiú kezét. — Szervusz, 
pajtás! 

A BRASSÓI FELLEGVÁR. 

Mind nevettek és mégis Edit ágy erezte. 
hogy Vilnovszkij rosszkedvű. Míg beszélgettek. 
folyton küldte feléje titkosan kutató, aggódó 
tekintetét s a férfi mindig megérezte és mosoly
gott. Már az estére kiöltözött emberek közt 
jártak. 

A zenekar játszott a legnagyobb hotelben 
s kivül a nép haligatta. Majd én viszem aludni 
Gabit is, — szólt Magda az út végén, — légy 
nyugodt, Edit, rám bizhatod. 

Ketten maradtak s a tengerpart felé mentek. 
arra most nincs annyi ember, a süppedő homok 
nem a díszczipők sétaútja. 

Edit még úgy érezte, szomorúság lebeg fölöt
tük. De miért? Talán a délutáni beszélgetés 
miatt? Hogy űzze ei? 

S akkor, különben tán nem tet te volna, 
karját a férfi karjába fűzte és arczával is karjá
hoz simult s akkor Valodja feléje fordult, le
nézett a karjára hajtott fejre olyan nézéssel, 

melyet fájdalom és öröm 
tett mélységessé, köszö
net is volt benne, kí
vánság is, hogy úgy ma-
radjon . . . 

Á dagály útjából ki
húzva a parton pihentek 
a kis fehér szuny ogcsol-

oakok, a moszkonik, 
mintha a [öld véréi szív
lak volna. Leültek egyik
re. Az éppen dagadó ten
ger morajlott, a mint 
sotet. fakóBzürke hullá
mait egj másután dobta, 
uszította a partra. La
pos, rongyosszélü, falánk 
hullámok mohón harap
lak a partot. Nem volt 
holdvilág, hanem nyu
gat felöl erős fehér fény 

ömlött a vízre, hozzá
juk közelebb mindjobban 
belefakult a szürkeségbe. 
Kics i t e m l é k e z t e t e t t B 
fehér izzásra, a mi lyet 
Mayer festett. Később 
eszébe jutott Editnek 
Mario. ki elúszott a nap 
után. Elmondta, a mit 
róla hallott. 

Ha. soká maradnánk így, szólt Valodja,— 
minket is felvenne a dagály és vinne, a merre 
Mario mutat ta az u t a t . . . De hozzánk ez nem 
illenék. 

— Milyen vagyok, — szólt hevesen Edit, 
megragadva a férfi kezét, — úgy is szomorú 
s én ilyen mesével mulattatom. 

— Dehogy, Editkém, melletted nem. Ott
hon néha elfog valami, hogy tán minden tudás
vágyam hiába. Tudatlanul és tehetetlenül ha-
gyom itt majd ezt a világot, a nélkül, hogy 
erűimből, ha vannak, valamit értékesíthetnék. 
Úgy érzem, mintha olyan lennék, mint a gyer
mek, ki igaz dolgokat összekavar a maga kis 
agyának kedvesen hangzó badarságaival és fon
toskodó komolysággal elbeszéli, mint valami 
miniatűr tudós. A «miért?» — kínoz sokszor, a 
megoldáshoz nem férhetek közel. De ez csak 
múló . . . Alaphangulatom az. a mit könyvből 
ismersz. Megnyugodott, felderült, bízó. (Poljt. k5T. 
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BUJDOSÓK. 
Elbeszélés. - Irta G A G Y H Y D É N E S . 

Nem a lapokból olvasták, nem is a vármegye 
házából jutott hozzájuk a hír. Ott tagadták, 
sőt kemény büntetés terhe alatt tiltották ter
jesztését. A kit rajtacsíptek, annak száz koro
nája, ki gazdagabb volt s hangosabb beszédű, 
bizony többje is megbánta. 

Mégis tudták. 
Az ösztönük súgta, valami ősérzés. Elhozta a 

szellő. Csillogó ablakra ráírta a napsugár, me
sélte az éjszaka, az útszéli vándor, harczos ifjak
nak halványpiros tábori kártyája : nincs messze 
az idő, mikor kelet felől kigyúl az ég, megdördül 
az ágyú, pattog a gépfegyver. Elkövetkezik a 
székely nemzet számadása, legnagyobb harcza, 
melyet valaha vívott. 

Végső számvetése az oláhval. 
Vagy — vagy. Élet, halál! 
És maguk között, titkon készülődtek. Igaz 

ugyan, hogy a fiatal erő hiányzik, mert tizen-
nyolcztól ötven esztendősig minden férfi odavan ; 
de ha szükség, el kell bírni a puskát a legény
kéknek is, a vénember szintén elrántja az ágyú 
sütőzsinegét. Vezér nem is kell! 

Ezalatt a sors könyve íródott mennyeknek 
egében és belé lőn írva, hogy egy napon orozva, 
ravasz számítással, megrohantassanak oláh ha
dak által a Kárpátok kapui. És megtörténvén: 
a gonosz újság faluról-falura repült : a hol volt 
idő rá, hivatalos plakátok betűinek fekete szár
nyán, a hol közel volt a veszedelem — félre
vert haranggal, női sikoltással, férfi káromko
dással. 

Pirtosvölgyre is megérkezett a rövid parancs : 
a lakosság meneküljön és két nap alatt távozzék 
a községből, ha élete kedves. A bíró kikiáltatta 
Tövishegyről, hogy mindeneknek tudomására 

Egyszerre zsibongás támadt a házak körül s 
az utcza megélénkült. Szomorú izgatottsággal 
járt-kelt a népség: tanácsot kért mindenki, 
adni senki sem tudott. 

De a megpróbáltatás elpuhult izmoknak ere
jét, renyhe elmének rugalmasságát visszaadja. 
Támasztalan ember egyedülvalóságában gon
dolkozni kezd és cselekvésre szánja magát. 
A nyugalom lassan helyreállt és Vas Birtalan 
Márton, a ki presbiter volt és bíróviselt ember, 
szót kért, hogy irányt mutasson: 

— Falugyűlését kellene hívni, hogy meg-
tanácskozhassuk: mitévők legyünk. 

— Igaz! — hallszott innen is, onnan is. 
A bíró épen akkor érkezett, ő is helyeselte: 
— Ügy van, ez lesz legjobb. Történjék közös 

elhatározásból minden, ne lehessen senkit okozni 
külön, ha szerencsétlenség háramlanék egyi
künkre-másikunkra. 

A polgár végigszaladt a falun és hírüladta, 

hogy délebéd idején, tizenkét órakor pontban, 
mindenki a piaczra gyülekezzék : férfiú, asszony, 
gyermek. Senki se hiányozzék! És hogy tévedés 
ne essék, haragzúgás jelenti a gyűlés kezdetét. 

A szabálytalan térség megtelt emberrel. Ké
telkedő arczczal, zaklatott szívvel tolongtak és 
várták a bírót, meg az elöljáróságot. Hamarosan 
jöttek. Péter Mihályra hetvenkét éves korában 
került a bíróság, tán harmadszor. Fiatal elődjét 
még a háború elején elvitték. Nem is jön vissza 
soha többé — a Dnyeszter-parti füzesekben 
fekszik valahol, de a sírját senki sem ismeri. 

Péter Mihály a templom küszöbére lépett, 
kalapját levette, mintha imádkozni akarna. 
A déli nap ősz fejére tűzött, testét azonban 
a czinterem árnyéka, vállig, sötétbe vonta. 
Szeme bús tekintetű, de elszántság tükröződött 
benne. Beszélni kezdett. Hangja eleinte halk 
és remegő volt, majd nekilendült és határozot
tan hullámzott : 

— Atyámfiai, testvérek! Isten ő szent fel
ségének kifürkészhetetlen akaratából ellenség 
tört országunkra, hogy szabadságunkat és bir
tokunkat, melyet annyi vér árán szereztek 
apáink, erőhatalommal megvegye. Mi tudtuk, 
hogy el fog jönni s akkor jön, a mikor legsúlyo
sabb perczünket éljük. El is határoztuk, hogy 
ingyen nem adunk semmit, fegyverrel védjük 
tűzhelyünket, a míg erőnk bírja. De erről nem 
lehet szó többé. Elkéstünk' 

Tompa morgás futott végig a tömegen, mely 
csak egy pillanatra akasztotta meg a bíró elő
adását. 

— Meg kell hát hajolni sorsunknak és mene
külni. Itt kell hagyni az ősi földet, ősi házat, 
bujdosójává lenni a széles világnak.. . 

Itt-ott zokogás tört fel s a szemek könny be-
lábbadtak. 

— Ne keseregjünk, atyafiak. Inkább erő
sítsük meg lelkünket s határozzunk úgy, a mint 
leginkább előnyünkre válik. A ki javallani tud 
valamit, álljon fel s adja elénk. Mindegy akárki, 
férfiú vagy asszony, az okos szót meghallgatjuk, 
hajolunk is utána 

Csend feküdt a tájra, csak a harapós őszi 
szél süvített a peszentei hágó felől. Egy pilla
natig tartott, mert Birtalan Márton kiegyene
sedett s a torkát végigköszörülvén, beszédbe 
fogott: 

— Tisztélt falugyűlése, igazat adok bíró 
uramnak, Péter Mihály bátyámnak, hogy mi 
itt nem maradhatunk. Nem azért, mintha éle
tünket féltenők, de féltjük a feleségeink, leá
nyaink tisztességét, melyet semmi áron sem 
engedhetünk pogány betörők prédájának. Hogy 
mit érzek, ha arra gondolok, hogy falum tor
nyát talán holnap látom utoljára, többé soha — 
azt leírni nem tudom. De ha tudnám, sem ten
ném, mert sírás nélkül nem állanám meg; ez 
pedig férfihez nem méltó. Más bánatát sem aka
rom tetézni. 

— Istenem, istenem . . . ! — suttogott egy-
egy nehéz sóhajtás. 

— Ne istenkedjünk, emberek — csitította a 
búsongókat Márton uram — annak most nincs 
ideje. Hanem cselekedjünk minél előbb. Ennek 
okáért indítványozom, hogy a mit lehet, vigyünk 
magunkkal s az indulással ne késlekedjünk. 
Szekér, ló, ökör elég van. Befogunk minden 
igavonót, a rideg állatokat pedig magunk előtt 
hajtjuk. 

— Bajos lesz, — szólott közbe egy hang. 
— Úgy nem lesz bajos, a mint én elgon

doltam. 
— Halljuk, halljuk! — ösztökélték további 

nyilatkozatra. 
— Hát én úgy gondoltam, hogy mindenik 

csorda mellé állítunk tíz-tíz embert: a tehenek
hez, fiatal marhákhoz, lovakhoz, sertésekhez, 
juhokhoz. Összesen ötven ember volna. Ha nem 
telnék a férfiakból, helyüket fiatalabb és erősebb 
nőknek kell pótolni. Árvaságukban úgy is 
hozzászoktak minden strapához. A többi, vének 
és gyermekek szekérre ülnek: kinek van, a 
magáéra, kinek nincs, szanaszét, elosztva. De 
helyet kell csinálni mindenkinek. 

— Igaz! — helyeselték több oldalról. 
— Szekér lesz legalább háromszáz, — szőtte 

tovább beszéde fonalát. — Ennek fele elől megy, 
fele hátul, közből a gyaloglók és az állatok, 
nehogy elmaradozzék senki és semmi. Mert, 
a ki fáradt, felkapaszkodik ide vagy oda, vala
melyik alkalmatosságra, míg megpihen. Azután 
ismét tovább az apostolok lován. Az első sze
kéren ül bíró uram, ő kormányoz ; sereghajtó
nak, az utolsóra, maradok én. így jött ide haj
dan Csaba királyfi az ő népével — így távozik, 
ezer esztendők multán, az ő népe . . . 

A szónok hangja egészen elmélyült, arcza 
elkomorodott s látszott rajta a fájdalmas erő
feszítés, melylyel a zokogást visszafojtotta. És 
hangja fátyolán keresztül, befejezés gyanánt, 
szinte fuldokolva dobta oda: 

— Ennyit akartam mondani, atyámfiai. A ki
nek nem tetszik, vagy jobbat tud : ajánljon mást. 

Senki sem ajánlott, mindnyájan meg voltak 
elégedve a tervvel. A bíró kimondta rögtön a 
végső határozatot, mint egyetemes megálla
podást : 

— A nemes község elfogadta Birtalan Márton 
atyánkfia indítványát s annak értelmében jár 
el. Azonban nekem is volna egy indítványom, 
ha tisztelt falusfeleim nem vennék rossz néven. 
Hetvenkét esztendő forgandósága sok vitán 
hajtott keresztül, volt részem örömben, búban, 
ittam édeset, keserűt. De hogy a mai napot 
megérjem — oh, bár vett volna el eddig az 
Isten — sohasem képzeltem. Ma még együtt 
vagyunk mind, a kiket a törvény itthon hagyott. 
Hogy holnapután is együtt leszünk-e, azt csak 
a fennvaló teremtő tudhatja. Búcsúzzunk el 
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egymástól, mintha sohasem találkoznánk. És 
üljük meg a mai nap torát, mert ekkora temetés 
szép Székelyországban soha sem volt. 

Némán integettek a hallgatók s ki az öklével, 
ki a kezkenőjével törölgette szemét. 

— Hozza ide ételét-italát mindenki, — foly
tatta. — Tartsunk áldomást, mint az őseink 
tették, akár baj érte, akár vigadni akartak. 
Borunk, igaz, nincsen.. . 

— Két hordóval van a korcma pinczéjé-
ben! — kiáltott közbe valaki hátulról. 

— Az másé. 
— De a zsidó elszaladt az éjjel. 
— Mégsem a miénk. 
— Akkor az oláhok isszák meg, — felelt a 

közbeszóló. 
— Elhozzuk, atyafiak? — fordult hirtelen 

kérdésével a bíró az egybegyűltekhez. 
— Hozzuk el! — kiáltozták. — Bor nélkül 

nincs áldomás. 
— De árát adjuk? 
— Hogyne. Megfizetjük utolsó cseppig. 
A gyűlés feloszlott, az emberek elszéledtek ; 

azonban rövid idő múlva visszatértek. Asztalt 
hoztak, széket hordtak, tányért, kanalat, sült-
húst és kenyeret. A leányok fehér abroszszal 
leterítették az asztalokat, felrakták az ételt s 
családonként helyet foglaltak. Egy szekér a 
két hordó bort hozta, melyet mindjárt csapra
vertek. 

És kezdődött az áldomás. 
A nők körülhordták a tálakat, kiki a magáét, 

kínálták a szomszédot, a rokont és mást: 
— Tessék, használjon belőle! 
Azonközben a poharak is csordultig teltek 

borral. És, a mikor Péter Mihály felemelte a 
magáét s elköszöntötte a társaságra, össze-
koczczant minden pohár és egy hajtásra üressé 
lett. Lassanként fogyott az ennivaló, szaporáb
ban az ital. De a lakomázok kedve ennek daczára 
is nyomott, borongós maradt ; a lelküket fekete 
felleg borította, mely a rejtelmes jövendő tit
kos, sötét árnyékaként vetődött előre. Folyt 
ugyan a szó, de halkan; meg-megszakadozva. 
Inkább a gondolatuk ugrált ide, majd amoda : 
a múltra, a jelenre és arra, hogy minő sors van 
részükre a csillagokban megírva. 

Az utolsó pohárból is eltűnt a bor s az óra 
négyre járt. A bíró hátrább tolta székét és 
ismét beszélni kezdett : 

— Vége a vendégségnek testvéreim. Az idő 
nem vár, nekünk sem lehet várni. Mielőtt azon
ban eloszolnánk, hallják meg figyelmeztető szó
mat. Még a mai napon elkészül mindenki: 
a mi értéke van, szekérre rakja és annyi élel
met hoz, amennyit lehet. Béggel hét órakor 
megkondul a kisharang, melynek intésére be
fognak s a rideg állatokat a piaczra terelik. 
Második harangszóra a szekerek az utczára haj
tanak és rendben sorakoznak. Pont nyolcz 
órakor összehúzzák a harangokat és végső kon-

dulásra indul a menet. A nagy Isten legyen 
velünk! 

Az utolsó mondatba bekcsendült egy finom, 
női hang: 

— öröködbe, Uram, pogányok jöttek . . . ! 
A kalapot lekapták és minden embfr felállott. 

A zsoltár dallama ajakról-ajakra szállt, hulláma 
nekiütközött a templom falának, a honnan 
visszaverődve, egekig emelkedett. Benne ezer 
lélek fájdalmas fohásza. 

Együtt bandukolt hazafelé a bíró és Birtalan 
Márton. Útközben rövid szóváltás támadt kö
zöttük : 

— Mennyi bor volt a két hordóban, öcsém? — 
kérdezte Péter Mihály. 

— Száz liter egyben-egyben. 
— Mit érne litere? 
— Koronájával meg van fizetve. 
— Tehát kétszáz korona. 
— Annyi. 
— No, gyere, fizessük ki! 
— Kinek? Nincs gazda. 
— Nem bánom akárkinek, de én adóssággal 

nem távozom. Ha másként nem, tanuk előtt 
az asztalán hagyom. 

— Elviszi valaki, bátyám. 
— Nem az én bajom. Csak jöjj! 
Maguk mellé vettek még egy embert és hár

man betértek a korcsmahelységbe. Úgy volt, 
a mint este a vendégek hagylak. Néhány pohár 
és félliteres üveg az asztalon. A bíró kivett a 
zsebéből két darab százast és letette az asztalra ; 
majd egy darab papírra ezt írta : «A mai napon 
200 liter bor árába, 200, írva is kettőszáz koro
nát Firtosvölgy község pénztárából kifizettem.* 
Aláírta és a két tanú előttemezte. Aztán oda
tette a pénz mellé. Hogy mi történik vele, azzal 
nem törődött. De a falu nem lehet adósa sen
kinek ! 

Másnap reggel nyolcz órakor, mikor utolsót 
kondult a harang, a lovak közé csapott Péter 
Mihály uram és szekere megindult. Utána, ren
geteg sokan, a falu egész lakossága. Visszatekin
teni sem merészelt, úgy elszorította valami a 
szívét. Nem, mert az ő elméjének helyén kel
lett maradni; ő ezen és a másik világon sok 
ember életéért tartozik felelősséggel. De a töb-
biekből kitört a keserűség. Könnyhullatás, 
kéztördelés, zokogó sírás a porbafúlt kocsi
kon. Kivált a fehérnépek voltak vigasztalha
tatlanok. 

A sajgói kanyarodónál eltűnt a falu. Lassan 
a bánat is olvadni kezdett és eltörődtek a vál
tozhatatlanba. Nyugatnak tartottak egyenesen, 
a Maros völgyén igyekeztek a Jászságba és 
Borsod felé, ahová telepednie kellett Udvarhely
szék népének. Napok óta vonultak már. Eső 
verte, szél fújta, dér megcsípte, az éjszaka nem 
várta vetett ágygyal: ázott pokróezon, nyers 
szénán, kemény deszkán pihentek, ha pihentek. 
Nekik nem jutott vonat, nem is kellett. Senki 

sem akart megválni attól a csekély vagyonától, 
melyet a veszendőségből ki birt ragadni. 

Egy hét múlva a kétszázadik kilométert ol
vasták, valahol Enyed tájékán. Katonáink 
szembejöttek ; emberségesen kitértek előlük, sőt 
a falatukat is megosztották velük. Éjjelre is 
egymás mellé húzódtak: a bujdosók jobbol
dalán az útnak, a tágas rétségre, a lüzérkatonék 
balfelől. 

A bujkáló hold állapotukhoz illő, rongyos 
lepedőt terített iájuk, mely alatt gondtíihts 
agyukkal is, tán a fáradságtól kimeiültrn, csen
desen aludtak. Péter Mihály azonban viirasz-
tott, őt kerülte az élem. Szekere rúdjának 
dőlve, pipázgatott. Még volt dohánya s a míg 
tartott benne, nem tudta elhagyni. Hirtelen a 
nevét hallotta: 

— Mihály bátyám! 
— Ki az? — riadt fel. 
— Én vagyok, Gedő András. 
Egy tizenhárom-tizennégy éves suhancz állott 

előtte. 
— Nagyanyám beteg. Azért küldött, hogy 

jöjjön oda, — folytatta. 
— Gedő Pálné unokája vagy? 
— Az. 
— Megyek, fiam. Vezess! 
Eire-ana botorkáltak a szekértáborban, míg 

a beteg asszonyhoz értek. Ezalatt volt ideje a 
firtosvölgyi bírónak sokat elgondolni, régi em
lékeket életre kelteni, ötven esztendővel ezelőtt 
még úgy volt, hogy Bekő Zsuzsanna vele tesz 
hitet és együtt futják meg a földi pályát. De 
mások nem így akarták s nem így lett — Bekő 
Zsuzsika Gedő Pállal esküdött meg. Azt mond
ják : siiva; de mindegy, lányoknál ez nem 
csoda. Azóta tíz szót sem váltottak, csak tit
kon nézték egymást, ha véletlenül találkoztak. 

A szekeret, melyben az agg nő feküdt, leánya 
és unokája állták körül. Ott volt a tüzérek 
ezredorvosa is, a ki csüggetegen legyintett kér
désére. Azt felelte : nincs segítEég. 

A mint a beteg észrevette az érkezőt, feléje 
nyújtotta vánnyadt, sovány kezét. 

— Péter Mihály, — suttogta — nagyon be
teg vagyok. Ugy-e a kezem is milyen hideg? 
A reggelt sem érem meg. 

— Jobban lesz, Zsuzsi. 
— Nem! Érzem az órámat . . . nem is bá

nom. Csak látni akartam még egyszer s meg
vallani, hogy nem voltam h ibás . . . 

És ujjai, mint a vasperecz, úgy kapcsolódtak 
Péter Mihály tenyerére, majd lazulni kezdtek 
s lassan lecsúsztak róla. Szemét behunyta, de 
lélekzete nem állt meg reggelig. A mint mondta. 

Másnap a vándor falu temetett. 
Harmadnap a Maros mentén tovább húzódott 

Borsod és a Jászság felé. Nem késlekedhettek 
soká. 

Egy élet, még száz sem számít ebben a világ
zivatarban. 

A H O N N A N K I V E R T Ü K A R O M Á N O K A T : ÁRKÁDOS HÁZAK NAGYSZEBENBEN.— Erdélyi fényképe. 
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A SZÁZ CZIPÓ MESÉJE. 
— Egy német újságíró kollégánkat kalauzol

tam, beszéli a barátom. Villamost vártunk. 
Nem kellett túlságos sokáig ácsorognunk : jött 
a kocsi, épen az, a melyikre szükségünk volt. 
A mi ebben a pillanatban következett, nekem 
épenséggel nem volt se új, se szokatlan, de 
a vendégemre való tekintettel kivételesen kel
lemetlen. A várakozók csapatja egy huszár
attak szilajságával vetette magát a kocsira, 
a mely véletlenül nem is volt zsúfolt és az el
helyezkedés olyan tülekedés közepette ment 
végbe, a milyen a lövészárkokban folyhatik le, 
mikor az ellenség oda behatol. Bántott a dolog 
és hogy megelőzzem az idegen kritikát, én 
mondottam : 

— Bizony, tisztelt kollégám, a mi közönsé
günk még egy kissé fegyelmezetlen. 

A berlini meglepetten nézett rém : 
— Igazán'? 
Udvariasságnak vettem a meglepődéséi és 

mosolyogva mondtam : 
— Hiszen látta ezt a rohamot? 
Bólintott. 
— Igen, láttam. Sőt a kellő buzgalommal 

vettem részt is benne. De azért nem tartom 
magamat fegyelmezetlen embernek és nem is 
azt a következtetést vonom le belőle, hogy a 
többi várakozó az lenne. 

Elmosolyodott, azután igen komolyan foly
tatta : 

— Ne gondolja, hogy zavarba akartam önt 
hozni. Egész komolyan beszélek. A kellemetlen
ség senkinek se öröm. És tolongani, tülekedni : 
kellemetlen. Ha benyomják az oldalbordáját, 
lesodorják a kalapját vagy rátaposnak a lá
bára, a berlini embernek csak olyan kellemetlen, 
mint, gondolom, a budapestinek. És ha a buda
pesti ember mégis beleveti magát a tolongásba, 
tülekedésbe, nyilván nem a flagellánsok kín
vágya hajtja, hanem az a tapasztalati meg
győződés, hogy más, esetleg még nagyobb 
kellemetlenségtől váltja meg magát vele. Az én 
következtetésem tehát abból, a mit tapasztal
tam, nem az, hogy itt a közönség fegyelmezet
len, hanem az, hogy a közlekedés nem jó. Nem 
tudott hitelt szerezni magának. A közönség 

türelmetlen, mert nem biztos benne, hogy a 
türelme rózsát terem. Nem vár, mert oka van 
föltenni, hogy nagyon sokáig kell várnia. A hoi 
az intézmények megbízhatóan és pontosan 
funkczionálnak, ott a közönség mindig fegyel
mezett, akár milyen az emberek véi mérsék
lete. 

így a német és bizonyára nincs a világnak 
olyan nyelve, a melyiken meg lehetne ezéfölni 
az igazságát. És az igazság ntm csupán a villa
mos megállók tövében érvényes, a minthogy 
nem ez az • egyetlen hely, a mely Budapest 
közönsége számára a fegyelmezetlenség vádját 
termi. Aligha van még egy város a kulturált 
Európában, a melynek lakossága fölött e meg
rovás pálczája oly sűrűn suhogna és nem is 
látszatos argumentumok nélkül. Itt csakugyan 
tolakodnak az emberek, a láb és a könyök 
csakugyan teljes erővel és minden kímélet 
nélkül dolgozik. Ha mint a szappanfogyasztás 
a czivilizáczió, úgy a letaposott tyúk'zemek 
statisztikája a kíméletlen fegyelmezetlenség fok
mutatója, Budapest közönségének ezen a téren 
statisztikai alapon is vesztett pöre van. De 
mégse bizonyos, hogy a marasztaló ítélet, ha 
még oly hiteles a megokolása, kétségtelenül 
igazságos is. A milieu-elmélet nagy saroktéte
lét nem lehet figyelmen kívül hagyni. Erkölcsi i-
ben az ember körülményeinek logikus produk
tuma. Erényeinek és hibáinak nemcsak ere
dendő hajlamai adják forrását és magyaráza
tát, hanem a viszonyok is, a melyekhez alkal
mazkodnia kell és a melyek tulajdonságainak 
gyakorlati kiérvényesülését formálják. 

Gyermekkori olvasmányainkból mindnyájan 
ismerjük a száz czipó kedves és tanulságos 
meséjét. Ezt a száz czipót a nemes és bölcs 
adakozó osztotta ki a szegények között. Tola
kodás nélkül természetesen ez az aktus se folyha
tott le (ilyesmi nálunk a mesében sincs) és 
mert a czipók nem voltak egyformák, mennél 
jobban tudta valaki hasznát venni a könyöké
nek, annál nagyobb czipót zsákmányolt. A nobi
lis szerénynek, a ki nem tülekedett és ennél
fogva a legutolsó lett, már csak egy akkora 
czipócska maradt, mint az öklöm. És mégis 
ez járt a legjobban. Mert a nemes adakozó, 
a ki ismerte az embereket és előre látta, hogy 

mi fog történni, bölcsen gondoskodott a tisztes 
szerénység megjutalmazásáról. A legkisebb czi-
pócskába tíz arany volt belesütve. 

Ezt a történetkét mindenki ismeri, helyesli, 
az erkölcsét helyben hagyja. Miért tülekedünk 
tehát mégis és miért nem választjuk a leg
kisebb czipót? Nyilván azért, mert közben egy 
más könyv lapjait is átbetüztük és más törté
netek más tanulságokkal terhelték m(g úgy az 
elménket, mint a lelkünket. A legkisebb czipó 
nem azzal különbözik a nagyobbaktól, hogy 
arany van benne, hanem azzal, hogy kevésbé 
lehet jóllakni vele. És a ki nem tülekedik, 
az elől nemcsak a legnagyobb czipót kapják el 
az élelmesebbek, hanem a legkisebbet is. Esetleg 
azt is ugyanaz, a ki a legnagyobbat is zsebre 
vágta. 

De a mi czipóinkat ntm ingyen adják és 
nem egy jólelkű bölcs osztogatja. Pénzért, még 
pedig nem is olcsó pénzért kapjuk és az intéz
ményes-rend kötelessége gondoskodni róla, hogy 
se az élelmesség ne érvényesüljön túlságosan, 
se a szerénység vagy a gyöngeség póiul ne 
járjon. Hogy a kíméletlenség ne hajtson uzsora
kamatokat és az intézményes-rend erejében 
való bizalom ne teremjen súlyos csalódásokat. 
Ha a tülekedés haszontalan és fölösleges, ha 
a kíméletlenség és az erőszakoskodás csak meg
torlást gyümölcsöz, és jól csak az jár, a ki a 
paragrafusokhoz tartja magát, akkor az élel
messég fog legjobban tartózkodni a maga túlzá
saitól és senki se lesz olyan ostoba, hogy kímé
letlen vagy erőszakos legyen. Se Berlinben, se 
Budapesten. Az intézményes-rend, az organi-
záczió kötelessége és hatalma is, hogy a fegyel
mezetlenséget, a logikus viselkedést kívánatossá 
tegye annak minden területen való megbizo-
nyitásával, hogy ez a legjobb üzlet : a rendes 
és tisztességes viselkedés, egyben a leghaszno
sabb is. Hogy egyforma czipót kap az egyforma 
pénzéért a tülekedő és a szerény, hogy a sor 
végére kergetik vissza azt, a ki át akart gázolni 
a korábban jövőn és hogy egyet se kap az, 
a ki jogtalanul kettőt akart zsebrevágni. Ez a 
fegyelem egyetlen biztos iskolája. 

Szőllősi Zsigmond. 

A H O N N A N K I V E R T Ü K A R O M Á N O K A T : TÖRCSVÁR. - Erdélyi fénykép.. 
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TEMETŐ HAIDARBASA MELLETT. 

K I S A Z S I A B A N A L E G T Á V O L A B B I 

H A R C Z T E R E K F E L É A N A T O L I Á N ÁT. 

Háború soha még ilyen óriási területen nem 
dúlt, se ennyiféle nemzet fia nem forgott egy-
más ellen fegyvert. 

I t t vagyok ime Anatolia közepett és körül
tem török mellett táboroz örmény, kurd és 
görög. Ázsia egyéb törzseit nem is számítva. 
A németek persze i t ten is a vezető szerepet fog
lalják el. Kitűnő képzettségük, nagy áldozat
készségük valamennyi harcztéren hervadhatlan 
borostyán-koszorút biztosított számukra. 

Maga a török hadsereg lelkes újjá teremtője 
Von Der Golz basa alig értesült az általános 
mozgósításról és oda sietett a harcztérre, el
fogadva Mezopotámia főparancsnokságát. A het
venötéves aggastyán fiatal hévvel jelent meg 
Bagdadban, hogy felelős, terhes állását elfog
lalja. Mint tudjuk, ellenség golyózápora könyö
rületesebb vala mint a rettenetes ragály. A vitéz 
hadvezér, alig kétheti szenvedés u tán örökre 
lezárta szemeit. 

De emléke élni fog e hatalmas hadseregben. 
Von Der Golz műve legnagyobbrészt a mai 
ottomán császári hadsereg. A nagy tábor
nagy érdeme annak sok tekintetben mintaszerű 
kiképzése. Ki az egykori elhanyagolt kinézésű, 
elmaradt rendszerű török katonaságot ismerte, 
alig tudja hihetőnek vélni a gyökeres változást. 
A jelen hadsereg kivált nevesebb, ezredei mél
tán érdemelnek dicséretet. A jól képzett tisztek, 
az edzett legénység, kifogástalan felszerelés egy
aránt mintaszerű. 

Anatóliában bőven van alkalmam megfigye
léseket tenni. Erre vezet a nagy stratégiai út a 
távoli keleti és déli harcztér felé. Haidar basa-bó\ 
nap-nap u tán érkeznek a vonatok. Mozgósítá
sok, transzportokról persze nem írhatok. Ma 
mindez nagyon helyesen ti l tva van, de beszél
hetek a földről és népéről, melyet különben még 
előző alkalmakkor ismertem meg. 

Anatolia tulajdonképen a legutolsó időkig a 
török birodalom egyik legritkábban felkeresett, 
legkevésbbé ismert részei közé tartozott . A gyér 
figyelmet első sorban nehéz közlekedési módok
nak és felette kezdetleges szállásviszonyoknak 

kell tulajdonítanunk. A sokat emlegetett ana
tóliai vasút még ma sincs befejezve. Két hossza
dalmas és bonyolult átszállás nélkül nem lehet 
mind ekkoráig tovább jutni . Úgy a Taurus mint 
az Amanusou át az alagutak nem lesznek egy 
év előtt a forgalomnak átadva. így a két nagy 
hegységen át kanyargó utakat lóháton, szekéren 
vagy esetleg motorkocsival vagyunk kénytele
nek megtenni. 

A fáradságért egyedül a vidék szépsége kár
pótol. Kivált ilyenkor, őszszel és tavaszszal, 
midőn még a rétek zöldek és minden üde, a ter
mészet r i tka szép. A hegyek lejtőin hárs-, olaj-
és eperfaligetek váltakoznak. Az egyes falvak 
is olyan árnyasok, hogy messziről tekintve a 
házak nem is látszanak. Legyen egy-egy török 
tanya bármi elhagyatott és árva, barátságos 
kinézést kölcsönöz azoknak a buja növényzet. 
Ha pedig eljő a kikelet és minden fa és cserje 
kivirít, elfeledjük a nyomort, ínséget egyaránt. 

A városok között is akadunk nem egy érde
kesre. Első sorban Konia, a seldsukok egykori fő
városa érdemel megtekintést. Az egykori vár 
romjai és a határ archeológiai emlékei a tudo
mányos kutatást bőven jutalmazzák. Brussa a 
keresett selymek és bársony szövetek otthona 
a vasútvonalról délre esik. Angorába mellékág 
vezet. Bazantinál szakad meg első izben, Mamu-
ránál másodszor a vasúti közlekedés. 

Végre egy hét, jobban mondva tiz nap u tán 
elérjük Aleppót, a hasonnevű kormányzóság, 
vilajet székhelyét. Tekintve, hogy ugyanilyen 
gyorsan a legnagyobb kényelemmel ju tha tunk 
Koreába, Ázsia legkeletibb országába avagy 
Japánba is, az utazás a jelen körülmények közt 
nem ajánlható. A hatóságok nem is adnak, csak 
egészen kivételes esetekben engedményt a köz
lekedésre. Az egész vasutrendszer ma kizárólag 
katonai czélokra van fenntartva. 

Aleppo ilyen körülmények között természet
szerűleg lett az egyik nagy központtá. Táborok 
veszik körül minden irányban. Nyilvános épü
letei vagy kaszárnyák vagy kórházakká vannak 
átalakítva. A veres félhold mellett a veres ke
resztnek is sok a teendője. Német lelkészek se 
hiányzanak, sőt már egészen bele szoktak a nehéz 
viszonyokba, új hivatásokba, i t ten a sivatag 
határán. 

Minderről egy napon talán bővebben fogok 
írni, a midőn a posták ismét szabadon fognak 
közlekedni, és tapasztalatainkat fenntartás nél
kül közölhetjük. Igaz, hogy akkor, béke idejé
ben a kíváncsiság nem lesz olyan élénk. De ha 
a mai harcztereken el is némul az ágyú és meg
szűnik az élet-halálért folyó küzdelem, azért 
mind ezen nagy multu föld korszakokat alkotó 
kultúrájával mindég meg fogja érdemelni az 
általános és komoly érdeklődést. 

Gróf Vay Péter. 

A HOL AZ ALAGUTAK NEM KÉSZÜLTEK EL, MOTORKOCSIK KÖZLEKEDNEK. 
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AZ ELVESZTETT HAZA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta W A L T B R B L O E M . 

Lehmann megértette az elszászi érzéseit, fel
fogta, mennyire nyomaszthatja a lekötelezett-
ség túlsága a legyőzött et. S Küsz úr még aznap 
elküldte leánya levelét Mühlhausenbe az öcs-
csének. Hozzá csatolhatta a főkormányzóság 
igazolványát is a német előőrsökön való át
meneteire. 

Két nap múlt el. Aztán jött egy távirat a 
mühlhauseni sógornőtől: «Jean elüt ázott Svájczba, 
átvonuló franczia csapatokat a határon üdvö
zölni és segélyező bizottságot alakítani. Biztos 
hírünk van róla, hogy vőd Adrién ezrede Bour-
baki hadseregénél van. Antoinette.» 

Erre hát a professzornak mégis rá kellett 
szánni magát, rá tégy e-e ereje maradványát fia 
sorsának enyhítésére vagy elfogadja a porosz 
hivatalnok ajánlatát. A legyőzöttnek finom ér
zékenysége még egy utolsó harczot harczolt 
Elszász sorsa intézőjének kötelességtudása ellen. 
Aztán tisztába jö t t magával. I t t a szülőváros 
szolgálata — ott az apai vágy és apai köteles
ség — a döntés nem lehetett kétséges. 

Február elsején Lehmann úr elutazott Bel-
fort felé. 

Küsz kikísérte a pályaudvarra. Mikor vissza
tért, a kis újságárusok utczahosszat kiáltozták 
Bourbaki hadserege romjainak átlépését a 
svájczi határon. 

Három nappal később Jean Küsz a bátyja 
hivatali szobájában állott. A maire xígy bámult 
rá, mint valami idegenre. A nagyiparos feszes 
alakja összeroskadt, duzzadt arcza beesett. 
Egykor oly nyugodt szeme tétován lobogott. 

— Jean — lehetséges ez — te már vissza
tértél Svájczból? 

— Igen, bátyám, vissza. 
A gyáros még mindig hatalmas, de mintegy 

belülről összeroppant alakja nehézkesen zu
hant bele a székbe, a melyet a bátyja reszkető 
keze felajánlott neki. 

— Emil, a legborzasztóbb dolgot éltem át 
életemben. 

— Mielőtt tovább beszélsz — Adrién él? 
— Él bátyám — azt kell mondanom, saj

nos, é l ! 
— Az Istenért, beszélj! 
— Bemben voltam. Láttam őket bevonulni az 

ailbergi kapun, a franezia hadsereg utolsó ron
gyait. Minden fogalmat felülmúlón borzalmas 
volt! A lábaik rongyokba csavarva, szemük ;i 
földre cstiggedye. Büdösen a szennytől és piszok
tól. Nem is emberek nyomorúságos halálra 
hajszolt állatok. Így jöttek, Fegyvertelenül, 
svájczi katonák őrizete alatt, a kii; alig tudtak 
visszatartani a könnyeiket. 

— És Adrién. ÖOSém, mi \au Adi jennel? 
Adrién? Hat ez hol volt? Hol találtam ő t? 

A katonáinál nem volt, azoknál a Szegény dra
gonyosoknál, a kik otromba, rongyos lovagló
csizmáikban gyalog vánszorogtak fl nem \oh 
olt. sem más t iszt. egyel len egy sem. Ezek ki 
jöttek, ök külön jöttek. Á batáron cserben 
hagyták a csapataikat. És tudod, hol találtam 
Adrient? A Hotel fyralevard é t t e r m é b e n , . . 
ott pezsgőzött a t á r s a i v a l . . . \ térdén egy 
puczczos. kifestett bölgyecsks ü l t . . . A tá
nyérja melleit egy csomó bankjegy. Egy száz
frankost nyújtott oila a fellel cselednek és azt 
mondta neki. gyújtsa meg, ágy adjon tüzet a 
szivarjára. A leány a bankjegyet a [űzőjébe 
akarta rejteni. Ekkor Adriin - a te Ceciled 
vőlegénye, bátyám kiragadta annak a sze
mélynek a kezéből a banknótát, rágyújtott és 
úgy füstölt. 

— Ekkor elébe állót tani. Kicsit mégis elpirult — 
félretolta B leányt — kezet nyújtott nekem, de 
én megköszöntem. Szó nélkül mentein tovább. 
Ha még néhány másodperczig szemben állot
tam volna a ficzkóval, belevágtam volna ezzel 
a két öklömmel az arczába! 

— Magam sem tudóin, hogy kerültem ki az 
utczára. Odakinn vonult a nyomorúság had
serege — czipő nélkül, az olvadt hóban. 

A két férfi hallgatott. A fejük mélyen leha
nyatlott a mellükre. 

— Szegény Francziaország szegény haza — 
dadogta a polgármester. — Cécile, szegény kis 
Cecilem! 

XNV. 

I t t volt a vég. A szívós ellenállás, melyet Paris 
a vas bekerítéssel szemben támasztott. Össze-
t o l t . 

Néhány nappal a helyőrség utolsó kétségbe-
esett kitörése, u tán a fény .városa kapitulált és 
közvetlenül azután megkötöttek a fegyverszü
netet. Azt a fegyverszünetet, a melyben benne 
volt a baljóslatú'záradék, hogy a keleti hadmű
veletek folytatódnak. Ennek a klauzulának volt 
köszönhető, hogy Manteuffel az utolsó januári 

napokban átkergethette a határon Bourbaki 
hadseregét . . . 

Alig, hogy megpihentek a kardok, akkor a 
szó es a toll kezdte meg a munkáját. Most végre 
napvilágra jutott , hogy mit követe] Német
ország Erancziaországtól a győzi leni díjául. Bis
marck nem elte lie ot milliárd lianknyi hadi 
kárpótlással a mi az elszásziak es lót bar in-
giaiak leje fölött régóta mint bénító aggodalom 
lebegett, az, most bizonyossággá \al t . Német
ország KrancziaotszáK feldarabolására törekedett. 
Metz. es Strassburg nemet városok, L/tharingia 
és Elszász német t állományok lesznek. 

S az elszakítás által . 11 oiszágn'szí k lakóira 
mint a sorsnak utolsó borzasztó gúnyja, mint 

öztesek ördögi perfidiája hatott, hogy az 
anneklall őrs/árrészek elszakíla-anak azok kö
zött a rí puhlikaiius-paiíaun ntaris fonnak kozot I 
kellett végbemennie, a melyek a legmerevebb 
ellentétben alltak a nemet kormányzati for
mákkal, a lianc/iak es az elszásziak szemében 
azonban az újkor legbicsest bfa vívmánya számba 
unntek. A fegyverszünetről való tárgyalások
ban a győző azt a kot eh sséget rótta rá a le
győzött népre, hogy a többségi határozat parla
ment i formájában adja jóváhagyását a ket pom
pás tartomány átengedéséhez. Nemzeti bizott
ságnak kellett liordeauxban összegyűlni, külön 
arra a czéli a. hogy a késhegyig menő harcz foly
tatásáról, vagy pedig a békéről es feldarabolás
ról döntsön. S a győző nagy kegyesen megengedte 
a már rég hatalmában levő depart ment oknak, 
hogy még egyszer gyakorolhassák jogaikat, 
mint Francziaország polgárai és erre a gigan
tikus stílű parlamenti komédiára mogválasz-
szák a képviselők alkot niányszeri'í szamai. 

Strassburg, a melynek csak néhány napi pihe
nése volt, hogy a háború zűrzavaraiból macá
hoz térjen, egy csapásra a politikai harczok új 
forgatagába zuhant. Alig nyitotta meg l'aris a 
kapuit, dühös párt harcz kezdődött a polgár
ságban. A Paris körüli ÖV leesett es Elszász! 
elárasztotta a radikális delegátusok tömege, a 
kik a késhegyig menő harcz értelmében igyekez
tek a választi'ikra befolyással lenni. 

Kiisz Emil összehívta a választókat és a 
községtanácsben az 6 ajánlatára osszeállíttatta 
egy listáját a kandidátusoknak, a kik mind 
EÍszás/.ból származtak es Elszász politikai életé
ben már régóta vezető szerepet játszottak. 

Ez ellen a lista ellen protestált az újra alakí
tott radikális párt a párisi lármás patrióták ve
zetése alatt. Egy a városházán tartott lázasan 

HOGYAN PRÓBÁLJÁK FELVILLANYOZNI AZ OROSZOK PUSZTULÓ SEREGEIKET. - A czár husvétkor sorra csókolja katonáit, 

A párisi «Illustration» most kezünkbe jutott számából. 
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izgatott értekezleten Küsz elhárított minden 
közösséget a radikalizmussal. így hát az ellen
párt saját listát állított össze, a melyben csak 
néhány elszászi volt, az élén azonban Gambetta 
neve állott. 

S ez a lista túlnyomó többséggel győzött. 
Küsz Emil nevét természetesen ebbe is felvet
ték ; csak a semmiféle politikai véleménykülönb
ség által meg nem rendíthető köztisztelet ki
fejezése volt, a melyben a polgármester min
denütt állott, hogy a neve az összes listák élén 
jött ki az urnábóL 

A mi más körülmények között nagy meg
tiszteltetés lett volna a polgármesterre nézve, 
azt Küsz a dolgok mostani állása szerint úgy 
kellett, hogy felfogja, mint tetőpontját annak 
a roppant megalázásnak, a melyet a háború 
és következményei reá hoztak. Jól tudta , 
milyen összetétele lesz annak a nemzetgyűlés
nek. Tudta, hogy Francziaország belefáradt a 
háborúba és túlnyomó többségét az olyan kép
viselőknek fogja Bordeauxba küldeni, a kik 
készek lesznek a mindenáron való békére 
szavazni még Elszász és Lotharingia feláldozása 
árán is. Gambetta megkísérelte egy kétségkívül 
törvénytelen deklaráczióval mindazokat a sze
mélyeket, a kik a császársággal vagy a Bour
bonokkal valamiféle viszonyban voltak, a vá
laszthatóságból kizártnak nyilvánítani s ízzel 
a nemzetgyűlés összetételére a kitartás értel
mében hatni . A kormány-delegátus e prokla-
mácziója ellen azonban Bismarck élesen pro
testált, a nemzeti védelem kormánya elejtette 
előharczosát. Erre Gambetta beadta a lemon
dását. Nem volt tehát kétség benne, maga a 
franczia kormány is kész volt beletörődni az 
ellenség által megszállott tartományokról való 
l e m o n d á s b a . . . és a végzet kérlelhetetlen útját 
nem tudná feltartóztatni az a tény, hogy Gam
betta most már, a kormányból való kiválása 
u tán választható lett, mint képviselő s csak
ugyan sok departement, köztük a három át
engedendő is, megválasztotta képviselőjének a 
nemzetgyűlésre. A nemzeti védelem szervezője 
az alsórajnai departementnek, a melyhez Küsz 
is tartozott , fogadta el a mandátumát, s így 
mint a strassburgi polgármester szűkebb kollé
gája fog a parlamentbe bevonulni, a melynek 
kezében lesz a döntés a háború és a béke között. 

A hét politikai zavarainak össze-visszasága 
daczára Küsznek előre kellett számolnia azzal, 
hogy a szülőföldje nem fog lemondani arról, 
hogy őt mint képviselőjét lássa Bordeauxban. 
Megválasztatása tehát nem jöt t váratlanul. És 
mégis az utolsó pillanatig ingadozott, hogy el
fogadja-e. Érezte, hogy teljesen letört teste 
nem birja a fáradságos utazást, a kegyetlen 
izgalmakat, a melyek reá várnak. Tudta, hogy 
Strassburgból való távozása a lehető legvégze
tesebb hatással lesz szeretett szülővárosa belső 
viszonyaira. De megfelelt egész gondolkodás
módjának, hogy két egymásnak ellentmondó 
kötelesség közül, a melyek reá várnak, a ne
hezebbet válaszsza s így a mandátum elfoga
dására határozta el magát. 

Ez utóbbi legnehezebb napok katasztrófái és 
harczai annyira igénybe vették összeomladozó 
erejét, hogy szinte teher számba ment előtte, 
hogy még magán és családi ügyei számára is 
keŰ ju t t a tn i lelkifeszítő erejéből. Mély aggódás, 
öntudatlan védekezés a sors követelményeinek 
túlsága ellen — ez volt. az uralkodó érzés, a 
melylyel gyermekei hazatérésének elébe nézett. 
Mindezeken felül még reá várt az a ret tentő 
kötelesség, hogy szeretett leányával közölje 
vőlegényének gyalázatát s apailag rávegye a 
méltatlantól való válásra. 

S mikor a vonat, a mely a két szeretett alakot 
szülővárosukba kellett, ho, y hozza, a ne'met 
hadtápállomás szakadatlan sürgése-forgása kö
zött befutott a pályaudvarra, mikor egy har
madik osztályú kocsi ablakában megjelent egy 
vörösszőke fej, egy keskeny aicz, a mely úgy 
hatot t rá, m:n gye meke szeretett vonásainak 
eltorzulása, mikor ez a szenvedéstől megjegy
zett teremtés könnyek nélkül a karja ba vetet te 
magát, mikor két német landwehr-katona, a 
feltűzött szuronyú puskát szíjjánál fogva, vállu
kon hordva, egy betegágyat hoztak ki a kocsi
ból, a melyen tiszta kórházi ruhában egy fehér 
kötésekbe bepakkolt fiú szikár alakja feküdt, 
a kinek mély gyógyuló álmát még a megérkezés 
zaja sem birta zavarni, — akkor az apa szeme 
is merev maradt , arczvonasai mozdulatlanok és 

ajka néma. És csak hófehérré vált fejének előre 
hajlása, a hirtelen remegés, a mely ingadozó 
testét megtámadta, árulta el, hogy a kötelesség 
ez emberében még valami más is él, mint szülő
városának, hazájának szolgálata . . . 

Nem volt vigasztalás, csak egy utolsó kese
rűség volt, hogy egy német ember fogta leányá
nak k a r j á t . . . az az ember, a ki segített a fiát 
megmenteni, a ki leányát és ennek ápoltját 
hazakiférte a kórházból Strassburgba. Csaknem 
elviselhetetlenül terhes volt, hogy még egy másik 
idegen is volt jelen, a kinek bemutatkozását el 
kellett fogadni, a kivel higgadt, társadalmilag 
korrekt szólásokat kellett váltania — egy né
met ujságtudósító, a ki szintén köszönetet ér
demelt leányának tett szolgálataiért s azt a 
köszönetet az önuralom utolsó összeszedésével 
kellett leróni, — azzal az önuralommal, a mely 
mint szüntelen önfegyelmezés eredménye a 
legnehezebb pillanatban sem hagyta cserben. 

Lehmann úr kieszközölte azt az engedélyt is 
a polgármester és leánya számára, hogy a fogoly, 
sebesült fiút elkisérhessék a katonai kórházba. 
És a kicsiny külön-czellában egyedül hagyták 
az apát és gyermekeit. Az elszakadt kötelékeket, 
melyek az emberiséghez, a léthez, az egykori 
boldogsághoz kapcsolták őket, újra helyre állí
tot ták. De az a három ember, a kik a beteg ifjú 
szobájában egyesültek, vájjon ugyanazok vol
tak-e, a kik egykor egy nehéz órában ott kinn 
az ostrom áldozatainak tömeg-temetőjében a 
feleség és anya lesülyedő koporsójától búcsút 
vet tek? 

A szörnyűségek egész világa választotta el 
jelenjüket attól a fájdalmas m ú l t t ó l . . . ahhoz 
a boldogsághoz pedig, a mely egykor az övék 
volt, még emlékezésük, még fantáziájuk sem 
talált visszavezető u ta t . 

És mindez saját hibájuk nélkül jött a boldog
talanokra, kívülről, egy végzet borzalmas ke
gyetlensége által, a mely lassanként, darabról
darabra mindent, mindent letépett a szivükről, 
a mi nekik a legdrágább volt az életben. És a 
fiú, a ki itt hervadt, kihegyesedett vonásokkal, 
mint egy múmia feküdt a keskeny ágyban — 
a leány, a ki szintén zavaros aggodalmaktól 
kergetve ki mert repülni a védő apai házból a 
háború borzalmába — a férfi, a ki hónapok óta 
összes szeretteinek szenvedéseit és tetejébe még 
fajának siralmát is a szívében forgatja — ők 
ebben az órában nem érezték az újra egyesülés 
boldogságát. Csak egy érzés volt bennük eleven: 
a határtalan keserűség érzése, a néma panasz 
a sors ellen, a mely több szenvedést halmoz rá
juk, mint a mennyit egy emberi lélek fel tud 
f o g n i . . . és végül mindenen uralkodón a fülledt 
gyűlölet azok ellen, a kikben ez a sors megtes
tesült — a gyűlölet az idegenek, az elnyomók, 
a győztesek ellen. 

(Folytatása következik.) 

A HÁBORÚ NAPJAI 
Október 5. Orsova környékén csapatainkat nyu

gati irányba visszaszorították. Petrozsénytól délre 
az ellenség a határhágók felé visszavonult. A Fo-
garasrál előnyomuló szövetséges haderők a váro
son tul jutottak. Az erdélyi keleti arczvonalon 
egy erős román támadáson kivül, a melyet Szo-
vátárál visszautasítottunk, más jelenteni való nincs. 
A Bahovórál történt rcmán átkelés siralmas vé
gére döntő befolyással volt dunai flottillánk hatá-
rezett és bátor föllépése. Volhyniában az oroszok 
rr.ir.den kísérlete negyedik hadseregünk arezvona-
lának megirgatására tegnap is teljesen eredmény
telen volt. Kudaiczczal végződtek az ellenség 
gyergébb előretörései a Stochod alsó folyása men
tén is. A ryugati harcztéren a Sommetól északra 
a legnegycbb hevességre fokozott előkészítő tüzér
ségi tüz után rohamra induló ellenséges gyalogsá
got a rémeteknek már a tüzelése lefogta. Egy 
argol támadás a Moquette-majcr és Courcelette 
között teljesen összeomlott. Csak Le Sars mellett 
jutott az angol gyalogság a németek állásáig, a 
hol a rémetek legyőzték Őket. A Eancourt és 
Bcuchavesres voraltól indított franczia támadás 
is meghiúsult. Fregicourt (s Eancourt közt a 
németek elvesztettek néhány árkot. Az olasz harcz
téren a Karszt-fensikon teljes erővel tart a tüzér
ségi harcz. Az ellenség támadási kisérleteit tüzér
ségünk megakadályozta. Egy tengeri repülőrajunk 
a Grado melletti olasz repülőállomásra, Monfalco-
néban, San Canzianóban és Staranzanóban levő 
katonai telepekre bembákat dobott. A Balkánon 
a Dobrudzsában a Caraorman— cobadinui vasúttól 
keletre Mackensen hadcsoportja visszaverte az el

lenség támadásait. A maczedóniai harcztéren az 
ellenség tartja a Nizze Planina magaslatait. A 
Struma balpartján Jeniköj falut a bolgárok ismét 
elvesztették. 

Október 6. Erdélyben a Persány-hegység nyugati 
szélének megerősített állásában Falkenhayn gya
logsági tábornok osztrák-magyar és német csapatai 
megtámadták és teljesen megverték az ellenséget. 
28 tábori ágyú, két nehéz ágyú és 18 gyalogsági 
ágyú maradt zsákmányként a támadók kezében. 
Két tisztet és 220 főnyi legénységet elfogtunk. 
Tovább északra Homoród területén és Magyaros
tól keletre is kedvezően halad előre támadásunk, 
a melynek folyamán 2 tisztet és 202 főnyi legény
séget fogtunk el. Károly kir. herczeg hadsereg
arczvonalán Bohorodczanynál az oroszok támadási 
kísérletét meghiúsítottuk. Lipót bajor herczeg 
hadseregarczvonalán az oroszoknak kísérlete Na
rajowka és a Zlota Lipa közti arczvonalunk át
törésére sikertelen volt. Böhm-Ermolli hadseregé
nél öt orosz támadás hiúsult meg. Manojowtól délre 
elfoglaltunk egy orosz előállást. A nyugati harcz
téren az Ancre és a Somme közt tovább tombol 
a tüzérségi csata. Az Ancretől közvetlen keletre 
három angol támadás meghiúsult, itt kézigránát-
harezok támadtak. Fregicourt és Bouchavesnes 
közt a németek vitézül visszaverték a franczia" 
támadást. Az olasz harcztéren a Karszt-fensikon 
a tüzérségi harcz már ötödik napja szakadatlan 
tart. Az ellenség több támadási kísérlete össz
pontosított tüzérségi füzünkben meghiúsult. A 
Balkánon a Rahovónál a Dunán átkelt román 
csapatok csak egy részének sikeiült a folyam északi 
partjára menekülni, mig a többi keleti irányban 
futva a Tutrakanból közeledő szövetséges csapa
toktól megsemmisítő vereséget szenvedett. A Cara
orman—Cobadinu közti vasútvonaltól keletre új
ból meghiúsultak az ellenséges támadások. A ma
czedóniai harcztéren a Struma balpartján álló 
bolgár csapatok kiürítettek néhány legeiül fekvő 
helységet. 

Október 7. Orsovánál csapataink ismét tért 
nyertek. Hátszegtől délre a románok elvesztették 
a Sigleu határhegyet, a fogarasi hegységben pedig 
Surult. Az Apácza-erdőn és a persányi hegységen 
át haladó osztrák-magyar és német oszlopok az 
üldözés folyamán a románok gyeDge ellenállását 
megtörték. Az erdélyrészi keleti arczvonalon is 
több ponton visszavetettük az ellenséget. Kelet-
Galicziában a Narajowka és a Zlota Lipa között 
és a Brzezanytól északkeletre fekvő területen is
mét elkeseredett harezok folytak. Az ellenség egy 
előretolt árok elfoglalásától eltekintve, ismét tel
jes kudarezot vallott. Osztrák-magyar osztagok 
meglepő rohammal visszafoglaltak egy szeptember 
80-án elvesztett magaslatot. A nyugati harcztéren 
a Somme mentén a nagy tüzérségi csata tovább 
tart s átharapódzott az Ancretól északra eső harcz-
vonalra is, különösen Vermandovillers mindkét 
oldalán. A támadások legnagyobb részét a néme
tek már tüzérségi tüzükkel elfojtották. Verman-
dovillersrél a közelharcz a németek javára dőlt 
el. Az olasz harcztéren a Karszt-fensikon az olasz 
tüzelés valamivel alább hagyott. A hol az olaszok 
támadtak, visszavertük őket. A Balkánon a Duna 
és a Fekete-tenger közt Mackensen hadcsoportja 
több támadást visszavert. Maczedóniában kisebb 
támadásokon kivül a Monasztir—florinai vonaltól 
nyugatra összeomlott egy erős ellenséges támadás. 

Október 8. Osztrák-magyar és német csapatok 
tegnap este behatoltak Brassóba. Más oszlopok 
az Apácza-erdőtől keletre elérték az Olt-völgyet. 
Magyar népfelkelő-huszárok megszállták Székely-
udvarhelyt. Az ellenség a görgényi hegységben is 
hátrál Arz tábornok osztrák-magyar haderői elől. 
A nyugati harcztéren egy uj áttörési kísérlet az 
Ancre és a Somme közt meghiúsult. Below tá
bornok hadserege visszaverte az óriási lökést. Ver
mandovillers két oldalán a németek zárótüzükkel 
elfojtották a francziák támadási kísérletét. Az 
olasz harcztéren s a Balkánon a Dobrudzsában 
nircs jelentős esemény. Maczedóniában a Monasz
tir—florinai vasút két oldalán visszavertek egyes 
ellenséges előretöréseket. 

Október 9. Falkenhayn tábornok szövetséges csa
patai tegnap Törcsvérnál visszavetették az ellen
séget és Brassót elkeseredett utczai harezokban 
megtisztították, kz ellenségnek Háromszékből oda
siető erősítéseit Földvártól délkeletre feltartóztat
tuk és megvertük. A románok mindenütt áten
gedték a csatateret. Arz tábornoknak a Hargita- és 
Görgény-hegységekben előnyomuló hadseregével 
szemben az ellenség helyenkint ellentáll. Szisztov 
közelében a bolgár Dunán dunai flottillánk által 
támogatott német osztagok és osztrák-magyar 
utászok hatalmukba kerítettek egy szigetet, a 
melyet a románok megszállva tartottak és ez al
kalommal hat ágyút zsákmányoltak és három 
tisztet és százötven főuyi legénységet elfogtak. 
Károly kir. herczeg hadseregarczvonalán a Ludova 
területén német zászlóaljak az oroszoktól elragad
tak egy magaslatot. A Pantyr-nyergen visszaver
tük az ellenség előretörését. Lipót bajor herczeg 

42 SZÁM. 1916. 63. ÉVFOLYAM. 

vezértábornagy hadseregarczvonalán Sviniuchy és 
Kisielin közötti állásaink ellen az oroszok tegnap 
megint nagy erővel intéztek támadásokat, a me
lyeket Zaturczynál egymásután háromszor-négyszer 
ia megismételtek. A támadások újból teljes ku-
darczczal végződtek. A nyugati harcztéren a ha
talmas sommei csata még tart, az ellenség csak
nem fokozza roppant erőlködéseit. Below tábornok 
hadseregétől súlyos, veszteségteljes vereséget szen
vedtek : a németek a huszonöt kilométernyi arcz
vonalon a legcsekélyebb árokrészt sem vesztették 
el. Az olasz harcztéren a tengermelléki arczvonal 
déli részén tovább tart az ellenség tüzérségi és 
aknavető tüze. A Karszt-fensikon tüzelésünkkel 
visszaűztük a támadó olasz gyalogságot. A Bal
kánon Maczedóniában a monasztir—florinai vonal
tól keletre az ellenség megvetette lábát a Cserna 
balpartján. 

Október 10. Csernahéviztől északkeletre csapa
taink visszavertek román támadásokat. A Hát
szegtől délre eső határterületen a Negruluj-hegyet 
elragadtuk az ellenségtől. A brassói csatában be
szállított zsákmány eddig 1175 fogoly, 25 ágyú, 
közte 13 nehéz, számos lőszerkocsi és fegyver, két 
vasúti mozdony, nyolczszáznál több élelmiszerrel 
megrakott vasúti kocsi és sok más hadianyag. 
A megvert és a hegyek közé menekülő második 
román hadsereget üldözzük. Arz tábornok hadse
rege az ellenségnek szembeszállt utóvédjeit vissza
vetette és már ott tart, hogy a csiki lapály és a 
gyergyói medencze kijáratait hatalmába kerítse. 
Az orosz frontról nincs más jelenteni való, mint 
hogy a Ludova-területen az ellenség előretöréseit 
visszavertük és hogy német csapatok a Narajowka 
mellett Herbutow falut rohammal elfoglalták. A 
nyugati harcztéren az Ancre és a Somme közt 
eredménytelen, erős ellenséges támadások. A Maas 
mindkét oldalán élénk tüzérségi és aknaharezok. 
Az olasz harcztéren az olaszok a San Grado di 
Merna és a Doberdo-tó közt általános támadásra 
indultak a Karszt-fensikon levő állásaink ellen, 
de csapataink meg nem tört erővel verték őket 
vissza s összes állásaikat megtartották. A fleims-
völgyi arczvonalon a harcz tovább tart. Re
pülőink Vlora (Valona) repülőtelepét és kikötőjét 
bombázták. A Balkánon a maczedóniai harcztéren 
az ellenség folytatta támadásait a Cserna-hajlás-
ban, de csak kis előnyöket ért el. 

Október 11. Az erdélyi déli harczvonalon nem 
volt különösebb esemény. Brassónál megtisztítjuk 
a határterületet. Csíkszeredát újból megszállottuk. 
A görgényi hegységben az ellenség tovább is el
lenáll. Kirlibabától északra visszavertünk egy orosz 
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előretörést. A nyugati harcztéren Albrecht württem-
bergi herczeg vezértábornagy hadseregének egyes 
szakaszain és Rupprecht trónörökös hadcsoport
jának Artois-arczvonalán az angolok ismét élénk 
járőrtevékenységet fejtettek ki. A Sommetól északra 
lévő csatavonalon észak felé az Ancreon messze 
tul terjedő erős ellenséges tüzelést este és éjjel 
számos részleges támadás követte, a mely táma
dásokat a Morvái—Bouchavesnes vonalon rend
kívül erőteljesen többször megújították. Az ellen
ség itt Saillytól délnyugatra keskeny arczvonalon 
befészkelte magát első vonalunkba, egyóbkéDt azon
ban tüzelésünkkel vagy közelharcában visszaver
tük. Thiepvaltól északkeletre a harcz egy kis tá
maszpontért még nem ért véget. A Sommetól délre 
sikerült a francziáknak napokig tartó előkészítő 
tüzelés után állásunknak Vermandovillers felé ki
ugró ivébe benyomulniuk és csapatainkat az ivet 
elvágó előkészített vonalba visszaszorítaniuk. A 
feladott állás területén vannak Genermont és Bo-
vent majorok. Repülőink az ellenséges arczvonalon 
tul négy, saját arczvonalunk mögött szintén négy 
repülőgépet lőttek le. A trónörökös hadcsoportja : 
Prunaynál (Reimstól délkeletre) egy német földe
rítő osztag egészen a harmadik franczia árokig 
tört előre és loglyokat szállított be. A Maas te
rületén a legutóbbi napokban már emelkedett tü
zérségi tevékenység, különösen a folyótól keletre 
időnként még jobban fokozódott. A Thiaumont— 
Pleury-szakaszon este rövid kézigránátharezokra ke
rült a sor. Pleurytől keletre egy franczia előretö
rést visszavertünk. Az olasz harcztéren a tenger
melléki arczvonal déli szárnyán a csata éjjel
nappal tartott és kiterjedt a Vippachtól északra 
egészen St. Péterig terjedő területre is. E helység 
és a tenger között az egész arczvonalon igen nagy 
olasz erők támadtak. Az ellenségnek sikerült több 
helyen első árkainkba benyomulnia, sőt Novavas-
tól délre kezdetben Jamiano irányában is tért 
nyert, ellentámadásaink azonban az olaszokat 
mindenütt visszavetették. Az ellenség birtokában 
maradt néhány árokrészért még harczolunk. Ezer
négyszáz fogoly maradt csapataink kezén. A harczi 
tevékenység a fleims-völgyi arczvonalon ellany 
hűlt. Az olaszok itt a legutóbbi harezokban sem
mit sem értek el. A Pasubiónál az ütközet még 
nem ért véget. A Balkánon Mackensen vezértá
bornagy hadcsoportja: A Duna mentén és a Dob
rudzsában nincs ujabb esemény. Repülőrajaink 
Constanzánál sikeresen bombáztak csapatszállít
mányokat. Maczedóniában helyenként élénkebb 
tüzérharezok mellett a Cserna mentén a Nidze 
Planina mellett és Ljumnicza vidékén (a Vardar-

tól nyugatra) eredménytelen 
sek voltak. 

ellenséges előretöré-

A «Jó Pajtás* Benedek Elek gyermeklapja leg
újabb, október 15-iki számába Benedek Elek irt 
verset, Ckolnóky László elbeszélést, Bákosi Viktor 
regényt, Avar Gyula mesét a háborúról, Lakatot 
László érdekes czikket, Benedek Elek A nagy föld
indulás czimű regénye egyre érdekfeszítőbb rész
leteket mond el a székelyek meneküléséről ősi ha
zájukból. Sok szép kép, köztük EndrSdi Béla rajzai, 
ékesíti a számot. A rejtvények, szerkesztői ize-
netek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. 
A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, elő
fizetési ára negyed évre 2 korona 60 fillér, félévre 
5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám ára 
20 fillér. Mutatvány-számot kívánatra küld a kiadó
hivatal, rV. ker. Egyetem -u. 4. 

HALÁLOZÁSOK 
Hősi halált haltak: Szentmiklósi és óvári PONG-

RÁOZ TIBOR, főhadnagy, századparancsnok egy lo
vas lövészosztálynál, a románok ellen a görgényi 
hegyekben vívott harezokban. — KUND PÁL, hon
véd-huszárfőhadnagy, a 202-es honvéd-gyalogdan
dár parancsőrtisztje, az északi harcztéren szerzett 
sebesülésében, Budapesten. — Kiscsepcsényi dr. 
CSEPCSINYI TIBOR, vadászfőhadnagy, a Signum 
Laudis, a katonai érdemkereszt és a hadiékítmény 
tulajdonosa, Sellemberknél, a nagyszebeni ütközet 
alkalmával, román srapnel-golyótól megsebesülve, 
Kolozsvárott a katonai kórházban, 80 éves korá
ban. — Kisvárdai FARKAS ERNŐ, az 56-ik tüzér
ezred hadnagya, a galicziai harcztéren, 28 éves 
korában. — HEKINOER JENŐ, joghallgató, honvéd-
huszár-hadapród az orosz harcztéren. — FÁBIÁN 
ALADÁR, tartalékos honvéd-hadapród, az ezüst vitéz
ségi érem tulajdonosa, Luck vidékén, 21 éves ko
rában. — HEOHTNER VILMOS, oki. gépészmérnök, 
az 1-ső honvédgynlogezred utászhadnagya, 28 éves 
korában, az olasz harcztéren. — Ifjabb RÖHRIOH 
MÁRTON, Joghallgató, a 2-ik számú vártüzérzászlóalj 
hadapródjelöltje, az olasz harcztéren. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: KÁL-
NIOZKY ENDRE, nyűg.- 48-as honvédhadnagy, a 
putnoki református egyházmegye lelkipásztora, 

természet** 
é g v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

ALAPÍTVA 1914. 

Gyászesetben Haltenberger Vilmos 
ruhák so ron kivül k e , m $*nLó^yff i Í í ó és 

festetnek feketére. Nagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

KpVeskúti Jenő 
Versei 

$zalay Pál rajzait/al 
Ára 3 korona 

Mtgrtndtlhctá: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

— • , || . . . - _ - _ - i i r- ~i_ -i •« ii ' rí — n r y - w n n 

IJ/51/iif A I / sen^t el ne mulassza azonnal 
H l l f iVHK mcgreQdeIni a hírneves és 
I I U I l J j U Í I orvosilag kipróbált ártalmatlan 
„ R a v i s a n t " h a . j e l t á v o l í t ó k r é m e t . 
Egy kísérlet meggyőzi önt a fényes és azonnali 
gyors eredményről. Eltávolít hölgyek arczárói, 
karjáról mindennemű hajat. Semmi kezelés I 
Semmi melegítés I Sikerért garantálok ! Ráken
jük és levesszük és a hajat azonnal és biztosan 
eltávolítja. Arczkrémek, kebelkrém, arezhám-
lasztó. Számos elismerés 1 Köszönő levetek. 

Kapható : Botár Regina kozm. intézetében, Bpest, Erzsébet-körut 34. 
Szétküldés diszkréten utánvét mellett. Egy tégely ára 10 korona. 

v&mmmmm. mmmm 

Üdeség, ifjúság ragyog azon hölgyek arczán, akik 

GERMANDRÉE 
púdert használnak. Mindenütt kapható. 

Amputált On? 
Keleti-féle mű
lábak, műkezek 
járó- és támasz
gépek a legjob
bak a világon. 
Elegáns, könnyű 
járás! Több évi 
jótállás, a legol
csóbb gyári árak! 
F O N T O S ! 

Igen időszerű! 
Villamos gyógy-
készülékek beteg
ápoláshoz, kösz
vény, csuz, béna
ság stb. ellen. 

Nagy raktár minden betegápoláshoz tartozó gummiárukban. 
Betegtolókocsik amputáltak és rokkantak részére, 

gazdag választékban. 
Legújabb képes árjegyzékét ingyen és bérmentve küldi 

Budapest, IV. ker., 
Koronaherczeg-u. 17. KELETI J. 

LOHR MARIA 
X A főváros Illő 
# és legrégibb 
9 cslpketlsztltó, 
I vegytlsztltó é 
• kelmefestő 
J gyári Intezete. 

(KRONFUSZ) 
GYÁR és F0ÜZLET: 

; TIIL,Baro8S-iL85. 
' Telefon: József 2-37. 

Flíkok: I I . F6-«. < 
27; IV. Eikü-ut6, ' 
Keoikeméti-u.14.' 
V.Harminoad-u.4. 
VI.Terez-konit39< 
Andrísiy-ut IS. 
VIN.J0zMf.krt2.J 

MEGJELENT 

az 1917. évre szóló művésziéi kivitelű, különféle ismertetőket' 
szórakoztató elbeszéléseket, név
napi mutatói. Kvönvörii dalokat | c £ n ^ « S n a n t á r 

és kották/l tartalmazó R B P e S n a p X d r , 
melyből 50,000 példányt akar ajándékozni 

\ A I Á I ^ M r D -flangsier-ki'áljf. eég 
W w r A V J I I ^ s U i l l Bpest,József-körűt 15. 

Küldje be teltét saját, valamint ismerősei címét, külön külön 
10 filléres válaszbélreggel, amelynek ellenében mindenki 

ingyen kap egy-egy példányt 
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86 éves korában, Putnokon. — Grói Z ICHY N E -
POMUKI J Á N O S , zichyujfalusi kastélyában, 82 éves 
korában. — E S S E R K Á R O L T , máv . felügyelő 62 éves 
korában, Sztpesszombaton. — Dr. SZILÁGYI ISTVÁN, 
volt országgyűlési képviselő, Máramarosvármegye 
főorvosa s közkórháza elmegyógyítóintézetének 
megalapítója, Máramarosszigeten. — Simonyi és 
varsányi S IMONYI B É L A , Barsvármegye nyűg . fő
ispánja, Barssimonyban, 66 éves korában. — BOLLA 
M I H Á L Y , miniszteri tanácsos, a magyar kultúr
mérnöki kar egyik út törője, 67 éves korában, 
Budapesten. — Kaploni DARABANTH P Á L , igazság
ügyminisztér iumi segédhivatali igazgató, Budapes
t en . — M O K R Y ISTVÁN, gazdász, 74 éves korában, 
Budapesten. — ötömös i G E R É B Y P Á L , földbirto
kos, császári és királyi családi alapítványi ura
dalmi nagybérlő, a Kunszentmiklós—Dabas—Sza
badszállásvidéki Takarékpénztár felügyelő-bizott
ságának tagja, 51 éves korában. — L E I T N E R F A R 
KAS, 55 éves korában, Tiszaroffon. — K E N D E J Ó 
ZSEF, posta- és távirófőtiszt, 58 éves korában, 
Budapesten. 

ö z v . hadusfalvi L U D Á N Y L A J O S N É , szül. Orosz 
Mária, 63 éves korában, Nádudvaron. — ö z v . S Z É 
KELY A L B E R T N É , szül. Krémer Leonóra, 68 fves 
korában, Budapesten. — W E T Z E L L A J O S N É , szül. 
Zedtvitz Gizella grófnő 58 éves korában, Veszprém
ben. — Bikafalvi és bözödi M Á T H É G Y Ö R O Y N É , 
szül. tresztyánszki Nádossy Szeréna, 47 éves ko
rában, Budapesten. — K A N I T Z M Ó R N É , szül. Deutsch 
Kata l in , 59 éves korában, Budapesten. — Dr. GÉZA 
I M R É N É , szül. Lichtschein Jolán, hosszas betegség 
u tán , Újvidéken. 

EGYVELEG. 
* Nappal látható csillagok. Már Aristotelesnél is 

meg van irva s azóta évszázadokig t a r to t t a ma
gát az a hit , hogy mély kútból, bánya-aknából 
vagy magas kéményből nappal is látni a csillago
kat . Hogy ez a h i t monda, azt e'őször Humbold t 
m u t a t t a k i . Egy Ellison nevű angol csillagász 
most foglalkozik ezzel a kérdéssel s szintén meg
állapítja, hogy Humbold tnak van igaza. Ezút ta l 
arról is értekezik, hogy messzelátóval hogyan 
látni a csillagokat nappal . Ez szerinte a csil
lagok színétől is függ. A vörös vagy sárga 
fényű csillagokat könnyebb nappal meglátni . A te
leszkópnak nagyon pontosan beigazítottnak kell 

lenni. A Venus és Mars bolygók jobban figyelhe
tők meg napvilágnál , min t sötétben ; — általában 
azonban az álló csillagok könnyebben meglátha
tok nappal , m i n t a bolygók. 

S A K K J Á T É K . 
3026. számú feladvány Eriin Konrádtól, Bécs. 

SÖTÉT. 

^ . tOMBOt 

8 

c d e f g 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésié mattot ad. 

3023. számú feladvány megfejtése Spóner Andortól. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. V c 7 - o l H d 6 - e 4 1. Hd6 t. sz. 
2. Vcl— c4f b 5 x c 4 2. V e l - h l + s t b . 
3. d3xo*+ 
1. e5—ei 
i. Vol—g5+stb. 

Helyesen fejtették meg: A «Budapesti Sakk-kön (bu 
dapett). — Hoffbauer Antal (Lípótvár). — Kintzig Ró
bert (Fakert). — Srékely .Tenfi (Qyör). — Bácsi Péter 
(Budapest). 

Szerkesztői üzenetek. 
Gyoma. Kérésének szívesen eleget teszünk és közöl

jük, hogy özv. Domokos Jánosné úrnőt Alsó-Csernáton-
ból (Háromszék m.) keresi cselédje, Incze Ágnes. Czime : 
Gyoma, r. ka th . plébánia. 

A dúlás. Erre sem mondha tunk mást , mint a múlt
kor, sőt ebben még a népéleti megfigyelések érdekessége 
sincs meg. Az a szomorú tény, hogy a falusi asszonyok 
nagyon rákapnak a pál inkára , igy, nyersen, nem elég 

i n a, hogy novel la kerekedjék belőle. 

Nap-nap u tán . Ez sem vá l t be, csupa merő próza, 
nincs benne egyetlen olyan gondolat , a mely bárk i más
nak is eszébe ne j u t h a t n a . 

A ccVASÁRNAPI Ú J S Á G * 
63-ik évfolyama. 

A ii V a s á r n a p i U j s á g » a legrégibb m a 
g y a r szép i roda lmi és i smere t t e r j e sz tő képes 
hetilap évenként több mint 130 íven 
s t ö b b m i n t másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai Íróink és művészeink közreműködésével 
je len m e g . 

Előfizetési föltételeink: 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél

évre 10 korona. 
A ((Vasárnapi Ujsáff> a (Világkrónikáival negyed

évre 6 korona, félévre 12 korona. 
Az előfizetések a «Vasárnapi Ujság» kiadóhiva

talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4 . szám kül
dendők. 

KEPTAIiÁOT. 

A «Vasárnapi Újság* 37-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Katonai iparádé. 

Felelős sterkesztő: Hoitsy Pál. 
Sitrkesztőségi iroda i Budapest. IV. Vármegye-utoza 11 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egjetem-ntosa 4. 

„DELI BAR" 
B u d a p e s t , V . , W u r m - u t c z a 2 . s z . 

ÚJONNAN BERENDEZVE 
szeptember hó 15-én megnyílt, 

A bar-ban este 8-tól 1-ig konczert és táncz. 
• A kávéházban délután 5—7-ig zene. 

Vadászsportot üzőK 
akár i t t hon , akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VflDftSZUJSÁG-Ot 

Á l l a n d ó m e l l é k l e t e : 

„A vadászeb t < 

czimfi egyedü l i m a g y a r nyelvű e b -
tenyész tés i szak lap . — M i n d k é t l a p 
g y ö n y ö r ű e n i l l u s z t r á l v a . 
I!i!!«lll!illlllllll»lli II ESI? IIIIIIIIIK! Ifi IMIID IlilBlllüllllllli 

Előfizetési ár mindké t l a p r a : e g é s z • 
é v r e 14 kor . , fé lévre 7 kor . , n e g y e d - * 
é v r e 3 .50 kor . , e g y e s szám á ra 50 fillér. • 

f e s s é k muta tványszámot kérn i . | 
S z e r k e s z t ő s é g és k iadóh iva t a l : B u d a - * 
p e s t , I V . ke r . , E g y e t e m - u t c z a 4. sz . t 
(FrankJ i n -Tár su la t . ) 

Rendelésnél 
llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

szíveskedjék lapunkra 
iiiiiiiiiiiinii hivatkozni, iniiiiiiiiiiiini 

Olvassa a 
hirdetéseket 

immnnnmni 

I 
i 1 I 1 I i 
1 1 f 1 
1 
1 í 
I I 1 
1 
1 

A Magyar Könyvtár 
kaszetta kiadása. 

Ambrus, Heltai, Kaffka, Kóbor, Krúdy, Lakatos, 
Molnár, Sebők, Színi, Szöllősi 

£t JL Meszelését M{\ 
O T T tartalmazza J_fJ kötetben, 

külön-külön kötésben, színes borítékkal. 

A tíz kötet egy kaszettában ára 6 K. 

MAGYAR K Ö N Y V T Á R 
A F R O N T R A ! 

Tíz füzet, tartalmaz 64 kitűnő elbeszélést. 

Ara tábori csomagolással egyútt 3 K. 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 
ÜÜHÉHÍII I I I 
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I 

! 
! 

Most megjelent 
érdekes újdonság: 

A sírin kérdés 
Emberföldrajzi és 
politikai tanulmány 

Irta: S E B Ő K I M R E dr. | 

Ára 1 korona ÖO fillér 

M e g r e n d e l h e t i : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
( \Cbdianer F . és Fa i ) részvénytársaságnál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárásnál 

ttowgnwEfffflsamgBa^^ 

Érdekes újdonság! 

A mai magyar művészet 
Képzőművészeti anthológta 

Szerkeszti: Előszóval ellátta: 

G Y Ö N G Y Ö S Y N Á N D O R P A K A J G Y U L A 

Cikkeit Ír ták: 

GR. ANDRÁSSY GYULA, MAGYAR ELEK, 
BÁLINT LAJOS, 
GYÖNGYÖSY N Á N D O R , 
LYKA KÁROLY, 

MALONYAY DEZSŐ, 
RÓZSA MIKLÓS, 
SZABLYA JÁNOS. 

A kötetet több mint 150 szép kép díszíti. 
Ára 6 korona. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál. 

+ * * * * * * * * * * + * * * + +++*+++*++++HMHHH + * * + + + + + + + * + + * + + + * + * + 
* «* + 
} őrizzük meg hősi háláit + 
+ KÍÜSÉ ^ | ] ~~ £ 

í K i halt kedveseink emlékét!! % 
* + 
* 
* 
* 
* 
* 
* + + + + 
* 
* + 
* + + 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 

A világháború majd minden csa
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen diszes, szép kivitelű fény
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
bármilyen arczkép beilleszthető, 
2 korona beküldése ellenében 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. 

Gyűj tőknek 6 da rab után 1, 10 d a r a b 
után 2 t i sz te le tpé ldánnya l szolgálunk. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H n H t i ^ + H H ^ * * * * * * * * * * * * * * * * * 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz, hideglelés és sza
márköhögés ellen a ma
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Eozsnyay világhírű 

Chinin-
ezukorkája 
Chinin-
csokoládéja 
Nem keserű és igy gyér-. 
mekek szívesen veszik. 
Millenium! nagy érem
nél kitüntetve és törvé
nyesen védve. A valódi 
készítmény osomagoló-
papirosán Rozsnyay NI. 
névaláírása látható. 1 
drb ára II fill. 25 drb 
egy dobozban 3 korona. 

ftU6Tw.tet)aw*Mlui 

Kapható minden i 
ban. — Készíti a 

yogyszertár-:eltaláló: 
Eozsnyay Mátyás gyógysz. 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám 

«$*«*< ,/ifi ,»!,(<»., 

HZ HÉRO 
A repüléssel és légbajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat. 

M i n d e n számában é r d e k e s és 
e rede t i f ényképfe lvé te leke t k ö 
zöl . A légha józás e seménye i rő l , 
fe j lődéséről és czéljairól ki tűnő 
és k ö n n y e n é r t h e t ő népsze rű 
cz ikkeke t t a r t a lmaz . * 

Különösen figyelemre mél tók 
a léghajózás és r e p ü l é s hadi 
alkalmazásáról í ro t t k ö z l e m é 
nyei , valamint az ifjúság szá
mára külön fenn ta r to t t k i s r epü lő 
g é p (model l ) rova ta . ft 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
B u d a p e s t , 1. ker . , Re tek -u tcza 4 6 . sz. 

Az 
kitűnően bevált ellenszere az arany
érmekkel és oklevelekkel kitünte
tett Dakodin. Nincs túlerői tett. 
nincs kiálló csípő többé, hanem 
csak karcsú elegáns alak és kecses 
termet. Nem orvosság ez, nem tit
kos ezer, csupán a toleröfi, de egész
séges egyénnek biztos eszköze a nor
mális testalkat elnyerésére. Diétára 
niocs Hsttkség, sem a szokott élet
rend megváltoztatására. A hatás 
roegepö. Egy csomag, amely egy hó
napraelég, 7*50E, két csomag 14 K. 
Kapható a pénz előleges beküldése 
vagy utánvét mellett. Gyártelep: 
Hivaryon 4 Co. Newyork. Egyedüli 
szétkuldési hely: Gross Antal ki
viteli háza, Budapest. VIII. ker., 

József-körut 23 n. az. 

ÚJ KÖNYV! 
Magyar katonatisztek hőstetteit 

örökíti meg 

A Hl HŐSEINK 
Tisztjeink hőstettei 
a világháborúban 

W01N0VICH EMIL Kfcremíkodtek: 
cs. és kii. gyalogsági tábornok REICH ÁRPAD 

vezetést alatt szerkesztette n . k j r, hontédbuMár-alexredee 
VELTZÉ ALAJOS BENEDEK ELEK és 

es. és kir. alezredes, a cs. és kir. QCMcrtCV álARPCI I 
oadileTéltár osztályfőnöke. DtWtULIV MAHbCLL J 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 
A Franklin-Társulat kiadása 

L 
U|Wil«!l««ll1ll»lll«ll!ll!9i;!ll!8!SII'BW««»S!= ' lilllllllllllllliailllllllllllílllllllllllíllllllllllí 

S M e n d e l é s e k n é l s z í v e s k e d j é k 
l a p u n k r a h i v a t k o z n i . 

HIRDETMÉNY. 
E z e n n e l k ö z h í r r é té te t ik , h o g y m i u t á n a M a g y a r K i r á l y i P é n z ü g y m i n i s z t é r i u m e l l enő rző közege i a Magy . Kir . S z a b . 

o D *ii iÁtÁh / T V X V I I s o r s j á t é k ) I . o s z t á l y á r a szó ló sors jegyeket felülvizsgálták, azok a főá rus i tóknak á r u s í t á s vége t t k i ada t t ak . 
7 ^loszm ^tt'me. október 27. és 28-án tartatik meg. A húzások a Magy. Wr. Lottójövedéki Igazgatóság, mint 

&11«i«.< e l l e n ő r z ő k a t ó s á g , és k i rá ly i közjegyző j e l e n l é t é b e n , n y i l v á n o s a n t ö r t é n n e k , a h u z á s i t e r e m b e n . Sors j egyek a Magy. Ki r . 

Szab . Osz tá lyso r s j á tók v a l a m e n n y i á r u s í t ó i n á l k a p h a t ó k . Hagy. Kir. Szab. Osztály sorsi átok Igazgatósága, 
B u d a p e s t , 1916 . évi ok tóbe r h ó 8-án. " * * ^ ^ * Mazay. 
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A magyar katona 
aranykönyve 

WOINOVICH EMIL 
aa. ti kit. f valogsagi tábornok 

tauttM alatt iierkwztette 
VELTZÉ ALAJOS 

M. *» kir. alezradas. a ca. és kir. 
badilevéitar oiztalyldoóke. 

KSzremnködtek I 
REICH ÁRPÁD 

m. kir. hoDsédhuszSr-aleitídM 
ti 

SEBŐK ZSIGMOND. 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 

A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 

Új könyv! A német hadegészség-
ligyi szolgálat és ezzel 
kapcsolatban a Vörös-
kereszt-intézményrend-
kívlili szerepének és 
fontos munkásságának 
részletes és érdekfeszítő' 

ismertetője: 

Üj könyv! 

fl nyugati harcszlntércn 
i»invmi»Ti»ii>'p'»ff»'>fi!i'ffT T a n u l m á n y "iwmmimtwmiw 

Irta 

Békéi Pirkner János 
miniszteri tanácsos, 

országgyűlési képviselő, 
Vöröskereszt-Egyleti 

fömegbizott-helyettes. 

Á r a 1 k o r o n a . 

Megrendelhető*: LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI. Andrássy-íit 21.sz. 

A hadi technika csodáit 
tartalmazza érdekes leírásban 

az U N I V E R S U M háborús kötete. 
Szerkesztette HANKÓ V ILMOS dr. Ára kötve 8 K 50 fillér. 

Megrendelhető: Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI. , Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 

LZZJ MWar Kir. 
a PÚM;. X»H Stnt.W. 

^ i/4 Egy Ne; 
Hatodik 

í Eredeti Sorsjeev ? 
103S8ÍSZ.V4A TOROK szerencséje 

• • • • 

OROK! 
z4tf«ük ki. 

-urófe A. » Tsa baas 

A m i l l i ó i n y e r ö s o r s j e g y k i s e b b í t e t t abrrtja. 
T ö r ö k v e v ő i n e k 4 i l y e n rész v o l t M i t o k á b a n 

A most befejezett 36. m. kir. osztálysorsjáték 6. oszt. húzásai 
rlkalmával a legnagyobb főnyereményt, 4 0 0 , 0 0 0 koronát ismét 
szerencsés vevőink nyerlek. Az előbbi (35.) sorsjátékban a 
0 0 0 , 0 0 0 kor. jutalom, .valamint a 4 0 0 , 0 0 0 koronás legnagyobb 
főnyeremény ugyancsak t. vevőinknek jutott. Ne késsen léhát b. 

JTfy megrendelésével, hogy Ön is Török szerencse-sorsjegyhez juthasson. 
Török utján már igen sokan meglepő szerencséhez jutottak, 

mely szerencse még sokakra vár! 

Keresse a nevét és rendelje meg a mellétté lévő szerencseszámot. Önnek szerencséje lesz! 
Adél 
Aladár 
Andor 
Anna 
Antal 
Aranka 
Ármin 
Arnold 
Árpád 
Arthur 
Bálint 
Béla 
Bernát 
Berta 
Boriska 

105279 
108341 

69630 
74331 
78168 
80645 
81659 
83182 
83546 
85148 
87189 
92161 
92665 
94107 
95159 

Cecília 
Dávid 
Dénes 
Dezső 
Ede 
Elek 
Elemér 
Emma 
Endre 
Ernő 
Erzsébet 
Éva 
Ferencz 
Francziska 87303 
Frida 92171 

96886 
101375 
103201 
105382 
109340 

69632 
74364 
79387 
80960 
81902 
83253 
83726 
85461 

Frigyes 
FUlöp 
Gábor 
Gáspár 
Géza 
Gizella 
Gusztáv 
György 
Gyula 
Hedvig 
Henrik 
Hermann 
Hugó 
Ida 
Ilona 

92667 
94119 
95277 
96986 

101447 
103855 
106938 
109627 

71828 
74371 
79775 
81148 
81909 
83272 
83954 

Imre 
Irén 
Irma 
István 
Izabella 
Izsó 
Janka 
János 
Jenő 
Jolán 
József 
Juliska 
Kálmán 
Karolin 
Károly 

85766 
89303 
92172 
92734 
94162 
95291 
96997 

102000 
105036 
106993 
109891 
105279 
108341 
69630 
74331 

Katalin 
Klára 
Kornél 
Lajos 
Lenke 
Lujza 
Lukács 
Magda 
Malvin 
Manó 
Margit 
Mariska 
Matild 
Mátyás 
Mihály 

78168 
80645 
81659 
83182 
83546 
95148 
87189 
92161 
92625 
94107 
95159 
96886 

101375 
103201 
105382 

Miklós 
Miksa 
Náci 
Nándor 
Nelli 
Olga 
Oszkár 
Ottó 
Ödön 
Paula 
Pál 
Péter 
Piroska 
Rezső 
Rózsa 

109340 
69632 
74364 
79387 
80960 
81902 
83253 
83726 
85461 
87303 
92171 
92667 
94119 
95227 
96986 

Rózsika 
Rudolf 
Sári 
Samu 
Sándor 
Simon 
Tercsi 
Teréz 
Tódor 
Valéria 
Viktor 
Vilma 
Vilmos 
Zoltán 
Zsigmond 

101447 
103855 
106938 
109627 

71827 
74371 
79775 
81148 
81909 
93272 
94954 
85766 
89303 
92172 
92734 

Az I. osztály nyereméiiyhuzása folyó 
A hivatalosan megállapított I. osztályú betétek: 
Egy e g é s z e r e d e t i 

• f é l B ^ 
« n e g y e d 
• nyo lezad 

s o r s j e g y é r t 12 k o r . 
(i 6 * — • 
<i 3 * — « 
« 1*50 & 

év október hó 27. és 28-án lesz. 
Az eredeti sorsjegyek utánvét mellett, vagy az összeg elő
zetes beküldése ellenében rendelhetők meg. T ö r ö k sors
jegyei nagyon keresettek, szíveskedjék tehát becses meg
rendelését postafordulattal beküldeni. :: K 

TÖRÖK 
( T ö r ö k - p a l o t a . ) 

Hí 

A. és TÁRSA BANKHÁZ R.-T. 
Budapest. Központ: IV., Szervita-tér 3-z. 

L e g n a g y o b b o s z t á l y s o r s j e g y ü z l e t . T e l e f o n i 3—49 . 
k í v á n t s z á m o t e l a d t u k v o l n a , a k k o r m á s s z á m o t k ü l d ü n k . 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-ntosa 4 

F = C S 5 
á itrr 

i i 
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^\RNAPI UJíH 
43. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda 
Kiadóhivatal: 

IV. Yármegye-utcza 11. 
IV. Egyetem-utoza 4. 

SZEBKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, OKTÓBER 22. 
Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési J Egteév™ _ _ tési J 
tk: \ Félévre _ _ _ 

feltételek: \ Negyedévre _ _ 6 korona. 

20 korona. A tVilágkrőnikát-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

* *- több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg 
határozott viteldíj is csatolandó. 

NÉMET CSAPATOK A CSATÁT KÖVETŐ NAPON BRASSÓBAN. 

A R O M Á N O K K I Ű Z É S E E R D É L Y B Ő L . - Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


